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  Hol volt, hol nem volt... Sorozat
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  A kásásfazék


  Volt egyszer egy szegény, jámbor leány, aki kettesben élt az anyjával. Egyszer elfogyott az ennivalójuk, a leány kiment az erdőbe, és találkozott egy öregasszonnyal, aki meghallgatta a panaszát, és megajándékozta egy kis fazékkal. Erre: – Fortyogj, kis fazék! – finom, édes köleskásával telt meg, ha pedig azt mondták neki: Állj, kis fazék! – abbahagyta a fortyogást.


  A leány hazavitte anyjának a fazekat, megszabadultak a szegénységtől és az éhségtől, és annyiszor laktak jól édes kásával, ahányszor kedvük tartotta. Egyszer a leány kiment valahová, az anyja pedig rászült a fazékra:


  – Fortyogj, kis fazék!
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  A fazék fortyogni kezdett, ő eddig jóllakott, most azt szerette volna, hogy a fezék hagyja már abba, de elfelejtette a szót, amitől eláll a fortyogás. A fazék tehát tovább fortyogott, a kása kifolyt a peremén, de mégsem hagyta abba, a konyha, majd az egész ház megtelt kásával, azután a szomszéd ház is, az utca is, mintha az egész világot el akarná árasztani a kása. Nagy volt a veszedelem, de senki sem tudott segíteni. Végre, mikor már csak egy ház volt hátra, hazajött a lány, és így szólt:


  – Állj, kis fazék!


  Erre aztán a fazék abbahagyta a fortyogást, de aki vissza akart térni a városba, annak előbb át kellett rágnia magát a kásahegyen.


  A szalmaszál, a parázs meg a babszem


  Élt egyszer egy faluban egy öregasszony. Szerzett egy tál babot, meg akarta főzni. Tüzet rakott hát kis kemencéjébe, és hogy hamarabb föllobbanjon a láng, fogott egy marok szalmát, azzal gyújtott be. Ahogy a babot beleöntötte a fazékba, véletlenül kipottyantott egy szemet, nem is vette észre. Odaesett a babszem a földre, egy szalmaszál mellé. Aztán kipattant egy darabka parázs a tűzhelyből, az is melléjük hullott. Így hát hárman voltak: a szalmaszál, a parázs meg a babszem.


   Jó napot, kedves barátaim, honnét kerültök ide?  kérdezte a szalmaszál.


   Én szerencsésen kiugrottam a tűzből  felelte a parázs. Ha ezt meg nem teszem, halál fia vagyok: hamuvá hamvadok.


   Én is, ép bőrrel menekültem meg  mondta a babszem , de ha az öregasszony bedug a fazékba, irgalmatlanul kásává fővök én is, mint a pajtásaim.


   Nekem talán jobb sors jutott volna?  szólt a szalmaszál.  Füstté akart emészteni. De én szerencsére kisiklottam az ujjal közül.
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   Most aztán mitévők legyünk?  kérdezte parázs.


   Én azt mondom  szólt a ,bab , hogy ha már ilyen szerencsésen megmenekültünk, maradjunk is együtt, legyünk jó pajtások és nosza, oldjunk kereket.


  A másik kettőnek tetszett az ajánlat. Tüstént útnak indultak s mentek, mendegéltek, míg egy kis patakhoz nem értek. Hanem a patakon nem volt se híd, se palló; nem tudták, hogyan kelhetnének át a túlsó partra. Egy ideig tanakodtak, aztán a szalmaszálnak jó ötlete tárnát.


   Tudjátok mit? Én majd keresztbe fekszem a vízen, ti meg átsétáltok rajtam, akár egy hídon.


  Azzal szolgálatkészen kinyújtózott a két part közt.


  A parázs világéletében tüzes természetű volt Most se teketóriázott, hanem nagy kevélyen föltipegett az újdonsült hídra. Éppen a középére ért, amikor meghallotta odalent a víz suhogását. Akármilyen legény volt, erre mégis inába szállt a bátorsága  mert a víz elől tudvalevőleg a legvitézebb parázs is meghátrál , megtorpant egy tapodtat sem mert továbbmenni.


  A szalmaszál érezte ugyan, hogy süti a tűz a hátát de olyan elszánt, volt hogy nem kiabált de még csak meg sem zizzent Egyszerre láng lobbant belőle; dereka beroppant kettévált s elhamvadt.


   Szsz!  mondta a parázs, de többet egy mukkot se tudott szólni; belepottyant a vízbe és sisteregve kiadta a lelkét.


  Az óvatos babszem még mindig ott várakozott a parton. Mikor látta, mi történt, elkezdett kacagni. Akkorát kacagott hogy menten megpukkadt.


  Épp egy vándorszabó ment árrá az úton. Észrevette a babszemet megesett a szíve rajta, tűt-cérnát kerített s egykettőre összevarrta.


  A babszem szépen megköszönte a szabó szíves jóságát azzal elváltak, az egyik ment jobbra, a másik meg balra.


  De mert a szabónak nem volt csak fekete cérnája, máig is ott látni minden babszemen m fekete cérna nyomát


  A libák és a róka


  Csavargásai közben a róka egyszer egy szép zöld mezőre ért.


  A mezőn egy csapat kövérlibalegelt.


  Ez igen!  gondolta a róka.  Olyan ez, mintha vendégségbe hívtak volna. S olyan szépen együtt vannak ezek a libák, mintha egyenesen nekem tálalták volna föl őket. Egyebet sem kell tennem, mint asztalhoz ülnöm, és sorjában elfogyasztanom őket.


  Azzal elindult a libák felé: azok meg, ahogy észrevették, rettenetesen megrémültek, ijedtükben összebújtak, s elkezdtek siránkozni és az életükért könyörögni.


   Hogyisne!  mondta a róka.  Majd éppen most fogom elszalasztani a kedvező alkalmat! Nincs irgalom, meg kell halnotok!


  A libák még sipogtak, jajgattak egy ideig, a róka meg csak vigyorgott, és a fogát mutogatta.


  Volt a libák között egy öreg, tapasztalt lúd, az végre összeszedte magát, egy kicsit előrelépett, és így szólt a rókához:


   Hát ha egyszer meg kell halni, hát meg kell halni, ez ellen mit sem lehet tenni. Nem is kérünk tőled egyebet, csak azt, hogy teljesítsd utolsó kívánságunkat.


   Arról lehet beszélni  mondta kegyesen a róka.  Halljuk, mi az utolsó kívánságotok.


   Semmi egyéb, mint hogy életünk végén mindegyünk még egyszer elénekelhesse a kedves nótáját.
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  A róka gyanakvó képet vágott: de az öreg lúd sietve megnyugtatta:


   Nehogy azt hidd, hogy valami cselt forgatunk a fejünkben. Szó sincs róla! De magad is tudhatod, hogy aki énekszóval könnyített a szívén, kevésbé érzi a halál keserűségét. Nézd csak, szépen felsorakozunk itt előtted, egyik a másik után, libasorban. Kezdi az éneket az első: ahogy befejezte, folytatja a másik: s amelyik befejezte, azt te nyomban megeszed. Így kettős örömben lesz részed: énekszó mellett falatozhatol.


  A róka ráállt a dologra: különösen azt tetszett neki: hogy énekszó mellett lakmározhatik. A libák nagy búsan fölsorakoztak, aztán a legelső a falu felé fordulva elkezdett keservesen gágogni:


   Gá-gá-gá-gá-gá...


  A róka alig várta, hogy vége legyen az éneknek: de alibacsak nem hagyta abba. Aki mögötte állt a sorban, elunhatta a várakozást, mert ő is rákezdte:


   Gá-gá-gá-gá-gá...


  Aztán a harmadik, aztán a negyedik: és már gágogott mind az egész csapat, de olyan harsányan, hogy zengett belé a környék.


  A róka már éppen közbe akart szólni, hogy elég a hangversenyből, és kezdődhet a lakoma: de mielőtt megszólalt volna, észrevette, hogy a nagy libalármára szaladnak ám a falu felől, s nem üres kézzel, hanem söprűkkel, dorongokkal, husángokkal.


  El is ment a kedve nyomban a lakomától, és nagy sietve otthagyta a gágogó libákat.


  A három testvér


  Volt egyszer egy igen-igen szegény ember. Semmije nem volt a világon a három fián meg a parányi házacskáján kívül.


  Ezt a kis házat mind a három fiú szerette volna örökségül kapni. Az apa azonban egyformán kedvelte mindegyik fiát; nem tudta, mitévő legyen, hogy se meg ne rövidítse, se meg ne szomorítsa egyiküket sem. Igaz, eladhatta volna a házát, és árát szétoszthatta volna a gyerekek közt, de erre sehogyan sem tudta rászánni magát. Itt élt az apja, itt a nagyapja, sőt még a déd- meg az ükapja is, tőlük örökölte ezt a hajlékot, azért ragaszkodott annyira hozzá.


  Addig-addig töprengett, míg végül egy jó gondolat ötlött az eszébe.


   Próba szerencse, menjetek el világot látni  mondta a fiúknak.  Tanuljatok valami jó mesterséget. Ha visszatértek, azé lesz a ház, akinek a legjobb lesz a mesterműve.


  A fiúk szívesen ráálltak a dologra.


   Én patkolókovács leszek  mondta a legidősebb.


   Én borbély  mondta a középső.


   Én meg vívómester  mondta a legkisebbik.


  Kitűzték a napot, amikor ismét találkoznak a szülői házban, aztán búcsút vettek az édesapjuktól, megölelték egymást, és ment ki-ki a maga útjára. Mindegyik derék mestert talált és jól kitanult nála.


  A kovácsnak az lett a dolga, hogy a király lovait patkolja. Míg az üllő pengett, míg a vas szikrája hullott, s míg a patkót a ló lábára fölverte százszor elmondta magában: Most már semmi hiba nem lehet: tiéd lesz a ház!


  A borbély reggeltől estig csupa előkelő urat borotvált, s ahogy a habot verte, ahogy a borotvát fente, egyre csak azon járt az esze, hogy a házat senki más nem kaphatja meg, csakis ő.


  A harmadik fiú egy híres-neves vívóhoz került. Eleinte meg-megtáncoltatták, de ő összeszorította a fogát, és egy percre se vesztette el a bátorságát. Ha egy-két vágástól megijedsz, sosem nyered el a házat!  biztatta magát, és meg is tanult mindent, amit abban a mesterségben megtanulni lehetett.


  Letelt a kiszabott idő; a testvérek hazatértek az apjukhoz.


   Mesterek vagyunk mind a hárman  mondták , de hogyan mutathatnánk meg, mit tudunk?


  Összeültek, és tanakodni kezdtek. Amint tanakszanak, látják, egy nyúl üget feléjük a mezőn.


   No, ez éppen kapóra jön!  mondta a borbély. Kapta hamar a tálat, szappant, ecsetet, szaporán habot vert, csak úgy futtában beszappanozta és megborotválta a nyulat, mindössze a pofaszakállát hagyta meg.
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   Ez már igen  mondta az apjuk , ilyet még nem láttam! Ha a másik kettő nem tesz túl rajtad, tiéd lesz a ház.


  Nem sok idő múlva egy uraság robogott arra a hintóján.


   Ide nézzen, édesapám, mit tudok én!  kiáltotta a kovács.


  Kapta a szerszámait, a hintó után vetette magát, s akárhogy vágtattak a lovak, mind leszedte róluk a régi patkót, s újat vert a lábukra, csak úgy futtában.


   Derék legény vagy  dicsérte meg az apja , látom, te is jól érted a mesterségedet. Igazán nem tudom, melyiktek érdemli meg jobban a házat: a bátyád vagy pedig te.


  Kint álltak a ház előtt, s éppen megeredt az eső. A legkisebbik fiú nem szólt semmit, csak kihúzta a kardját, és forgatni kezdte a fejük fölött, olyan gyorsan, hogy egyetlen esőcsepp nem sok, annyi sem esett rájuk. A zápor egyre jobban nekieredt, most már úgy zuhogott, mintha dézsából öntenék; a fiú forgatta, forgatta a kardot, hogy csak úgy suhogott a levegőben; ők meg álltak mellette, és olyan szárazak maradtak, mintha az eresz alá húzódtak volna.


  Mikor a zivatar elvonult, és a fiú leeresztette a kardját, azt mondta az apjuk:


   Itt nincs vita, édes fiam: tiéd a ház.


  Ez ellen a másik kettőnek sem lehetett szava.


  De mert jó testvérek voltak, és szerették egymást, együtt maradtak, ott űzte mindegyik a maga mesterségét a régi kis házban: a kovács patkolt, a borbély borotvált, a vívómester pedig vívni tanította a legényeket.


  Így éltek békében, boldogan, míg meg nem haltak.


  A két vándor


  Szerencsét próbálni ment egyszer két vándor.


  Mentek, mendegéltek; egyszer csak egy karót látnak az út mentén. A karón tábla, a táblán írás.


  Ez állt a táblán: Ha olyat akarsz látni, amit még senki sem látott, indulj el jobbra az első úton, kelj át a vízen, túlpartján találsz egy kőelefántot, azt vedd öledbe, vidd föl a hegyre; a többit aztán majd meglátod.


  A két vándor sokáig szemlélte a táblát, sokáig tanakodott. Az egyik azt mondta:


   Ki tudja, miféle bolondság ez, miféle tréfa? Lehet, hogy föl akarnak ültetni minket. De ha nem, akkor is kockázatos dolog ez; jobb nem nekivágni. Mert az még semmi, hogy jobbra menni az úton. De már a vízen átkelni nem olyan egyszerű. Ki tudja, milyen mély, milyen erős a sodra, mennyi benne az örvény? No de hagyján; mondjuk, hogy sikerül átkelni rajta: túlpartján ott az a kőelefánt. Mekkora? Akkora, mint egy igazi? Hogy lehet azt elbírni s ráadásul fölcipelni egy magas hegyre? Ha meg nem igazi nagy, hanem csak holmi aprócska játékszer, akkor meg mi érdem van abban, hogy fölviszi az ember a hegyre? Én nem hagyom, hogy elbolondítsanak, vagy hogy lépre csaljanak. Sarkon fordult és elment.


  A másik vándor nem okoskodott ennyit, hanem amikor magára maradt, elindult, letért jobbra az első úton, s ment, amíg egy sebes folyamhoz nem ért. Szilaj áradat volt, könnyen elsodorhatta volna, de a vándor most se sokat töprengett, hanem belevetette magát a vízbe, derekas csapásokkal úszott, az egyik örvényt kikerülte, a másikon keresztülvágta magát, s végül is kiért a túlsó partra.
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  Ott nyomban szemébe tűnt a kőelefánt. Hát az bizony nem holmi aprócska játékszer volt, nem holmi formás kis díszfaragás; igaz, akkora sem volt azért, mint egy megtermett öreg elefánt; éppen csak akkora volt, mint egy fiókelefánt, az pedig semmivel sem kisebb, mint egy szép, erős bikaborjú.


  Az ember összeszedte minden erejét, nekirugaszkodott, fölnyalábolta a kőelefántot, s elindult vele, föl a hegynek. Csak úgy szakadt róla a verejték, de azért mégiscsak bírta; egyre följebb hágott, s végül ott állt a hegy tetején, egy szép kerek város kellős közepén.


  Ott a kőelefánt egyszerre csak megmozdult, és egy nagyot trombitált. A trombitaszóra vitézek ugrottak elő a házakból, karddal, dárdával, pajzzsal, szekercével, és körülfogták a vándort.


  No de az sem volt rest: gyorsan letette az elefántot a földre, s előrántotta a kardját; látni való volt, hogy nem adja olcsón az életét.


  A vitézeknek azonban eszükbe sem volt, hogy megtámadják. Köréje sereglettek, s mögéjük mind a város népe; akkor előlépett egy vitéz, valamennyi közt a legfőbb, s így szólt:


   Üdvöz légy városunkban! Régóta várunk, s most, hogy végre megjöttél, örömmel köszöntünk, s kérünk, légy a királyunk.


  Ő pedig nem sokat kérette magát, elfogadta a királyságot, amit a vállalkozókedvével nyert, és még ma is uralkodik, hacsak meg nem halt azóta.


  Holle anyó


  Élt egyszer egy özvegyasszony, annak volt két lánya: az egyik szép és szorgos, a másik csúnya és lusta. Az özvegy sokkal jobban szerette a csúnya lustát, mert az édeslánya volt. Minden munkát a másiknak kellett végeznie, az volt Hamupipőke a házban. Ott ült szegény napestig a kút mellett az úton, és font, egyre font, míg csak a vér ki nem serkent az ujjából.


  Egyszer aztán úgy megvágta az ujját a szál, hogy az orsó is csupa vér lett tőle. Le akarta mosni a kútnál, de az orsó kicsusszant a kezéből, és beleesett a vízbe. A lány sírva fakadt, hazaszaladt a mostohájához, s elpanaszolta neki, mi történt. Az meg, ahelyett hogy megszánta volna, kegyetlenül ráripakodott:


   Ha beleejtetted, szedd is ki belőle!


  Szegény lány visszament a kúthoz, nem tudta, mitévő legyen; félelmében végül is az orsó után ugrott. Elvesztette az eszméletét, s mikor aztán magához tért, egy szép, napfényes, virágos mezőn találta magát. Elindult, ment, mendegélt; egyszercsak egy kemencéhez ért. A kemence tele volt kenyérrel, s a kenyerek azt kiabálták:


   Húzz ki hamar! Húzz ki hamar, mert megégek! Már régen kisültem!


  A lány nekilátott, és szép sorjában mind kiszedte őket a lapáttal. Aztán továbbment; ment, mendegélt, míg egy almafához nem ért. A fa tele volt almával, és azt kiabálta:


   Rázz meg! Rázz meg! Minden almám megérett már!


  A lány megrázta a fát, hogy csak úgy hullott a sok alma, mint a zápor. Addig rázta, míg az utolsó szem is le nem hullott róla. Akkor az egészet szépen kupacba rakta, és továbbindult.
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  Ment, mendegélt, végre egy házikóhoz ért. A házikóból egy anyóka kukucskált ki barátságosan, de olyan hosszú foga volt, hogy a lány megijedt, és el akart szaladni. Az öregasszony azonban utána kiáltott:


   Ne félj tőlem, kedves lányom! Maradj nálam; ha minden munkát rendben elvégzel a háznál, jó sorsod lesz. Csak arra vigyázz, hogy jól megvesd az ágyamat, jól fölrázd a párnámat, hadd szálljon a pihéje; olyankor hó hullik fönt a világban. Én vagyok Holle anyó.


  Az öregasszony olyan szépen rábeszélte, hogy a lány végül is összeszedte bátorságát, ráállt a dologra, és beszegődött hozzá. Mindent megtett a kedve szerint, az ágyát is mindig jól fölrázta, csak úgy szálltak a pihék, akár a hópelyhek.


  De jó dolga is volt ám az öregnél! Soha egy rossz szót sem hallott, s ehetett, amennyi jólesett neki.


  Evett is eleinte jó étvággyal; hanem aztán valahogyan ízét vesztette a falat a szájában. Egyre kedvetlenebb, egyre szomorúbb lett. Eleinte maga sem tudta, mi leli; hanem utóbb, mikor már jó ideje szolgált Holle anyónál, ráeszmélt; hogy hazakívánkozik. Hiába ment itt ezerszer jobban a dolga, mint otthon, mégiscsak mindig ott járt a gondolata a messzi kis falusi házban. Végül aztán már nem bírta tovább, odaállt szépen Holle anyó elé, és azt mondta neki:


   Elfogta a szívemet a honvágy, nem maradhatok tovább nálad. Tudom, százszor jobb sorsom van itt, mégis azt mondja a szívem: vissza kell mennem az enyéimhez!


   Tetszik nekem, hogy hazavágyol  felelte az öreg , ebből is látszik, hogy derék, hűséges teremtés vagy. És amiért olyan becsülettel szolgáltál, én magam viszlek fel a fenti világba.


  Azzal kézen fogta, és egy nagy kapuhoz vezette.


   Innét most már mehetsz magad is  mondta , ez a kapu egyenest a falutok határába nyílik.


  A kapu kitárult, s abban a pillanatban, ahogy a lány átlépett rajta, sűrű aranyeső hullott rá a magasból, és az arany mind ott ragadt a ruháján; fénylett, csillogott az egész lány tetőtől talpig.


   Ez a fizetség a szorgalmadért!  kiáltotta Holle anyó a kapun át, és még a kútba esett orsóját is kidobta utána.
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  A két kapuszárny dördülve becsukódott, s lám a lány, amint körülnézett, ott találta magát a falujuk határában, nem messze az anyja házától.


  Gyorsan útnak eredt, sietett haza boldogan. Ahogy befordult az udvarukra, a kút kávájáról meglátta a kakas és nagyot rikkantott:


  Kukurikú! Mi történt?

  Aranyos lányunk hazatért!


  A lány bement a házba, és mert talpig arany borította, az anyja is meg a testvére is szívesen fogadta. Ő meg elmesélte, mi történt vele. Mikor a mostohája meghallotta, hogyan jutott a nagy gazdagsághoz, nagyon szerette volna, ha a csúnya, lusta lányának is ilyen szerencséje akad. Kiküldte hát fonni a kúthoz, a lány meg bedugta a kezét a tüskebokorba, összeszúratta az ujját a tövisekkel, bevérezte az orsót, bedobta a kútba, és utána ugrott. Ő is a szép mezőn tért magához; azon az ösvényen indult el, amelyiken a másik lány járt. Amint a kemencéhez ért, kiabálni kezdtek a kenyerek:


   Húzz ki hamar! Húzz ki hamar, mert megégek! Már régen kisültem!


  De a lusta lány azt felelte:


   Hogyisne! Hogy összepiszkoljam magamat!


  Az továbbment. Csakhamar az almafához ért.


   Rázz meg! Rázz meg! Minden almám megérett már!  kiáltotta az almafa.


   Hogyisne! Hogy a fejemre essék egy alma!  felelte a lány, és továbbment.


  Odaért Holle anyó házához, de egy cseppet sem ijedt meg az öregtől, mert már tudta, milyen nagy foga van, és tüstént elszegődött hozzá.


  Az első nap erőt vett magán, szorgoskodott, és ha Holle anyó mondott neki valamit, rögtön megtette, mert egyre csak a sok aranyra gondolt, amit majd kapni fog tőle. A második napon azonban már lustálkodott egy kicsit, a harmadikon meg már alig akart fölkelni reggel. Holle anyó ágyát sem úgy vetette meg, ahogyan kellett volna; nem rázta föl a dunnát, hogy a pihék szétszálljanak belőle. Az öreg végül is ráunt, és kiadta az útját. A lusta lány cseppet sem búsult rajta, hogy a dolog így fordult; most jön majd az aranyeső  gondolta magában.


  Holle anyó őt is a kapuhoz vezette; hanem amikor a lány kilépett rajta, arany helyett egy jókora üst szurok zúdult a nyakába.


   Ez a fizetség a szolgálatodért!  mondta Holle anyó, és becsukta a kaput.


  A lusta lány hazament; tetőtől talpig szurkos volt, s amikor a kakas meglátta a kút kávájáról, nagyot rikkantott:


  Kukurikú! Mi történt?

  Szutykos lányunk hazatért!


  A szurok pedig rajta ragadt élete végéig.


  A suszter manói


  Volt egyszer egy suszter, értette a mesterségét, szorgalmasan dolgozott. Hogy, hogy nem, a végén mégis úgy tönkrement hogy nem maradt egyebe, mint egyetlen pár cipőre való bőre. Abból este kiszabta a cipőt, hogy majd másnap elkészíti; tiszta volt a lelkiismerete, nem sokat emésztette magát a jövendőn, gondolta, majd lesz valahogy, tisztességes ember csak nem pusztul éhen; lefeküdt, és békességgel elaludt.


  Másnap jó korán fölkelt, és neki akart ülni a munkájának; hát ott áll: készen az asztalán a pár cipő. A suszter ámult-bámult, nem tudta, mit szóljon a dologhoz.


  Kezébe vette a cipőt, alaposan végignézte, minden varrást, minden szögelést apróra megszemlélt; nem volt azon semmi hiba, nincs a: a mestermunka, amelyik különb lehetett volna.


  Hamarosan vevő is jött. Nagyon megtetszett neki a cipő. Fölpróbálta: éppen ráillett a lábára.


   Mintha csak nekem készítették volna!  mondta örvendezve, és mert úgy találta, a suszter keveset kér érte, valamivel többet adott az áránál. pontosan annyit, hogy éppen két párra való bőr tellett ki belőle. A suszter este ezeket is szépen kiszabta.


  A többi munkát majd megcsinálom holnap reggel  gondolta , ráérek a dolgomtól.


  De mire másnap fölkelt, készen állt két pár cipő, neki a kisujját sem kellett megmozdítania. Vevő is akadt mind a kettőre, jól megfizettek értük, s a suszter , a pénzen most már négy párra való bőrt vásárolhatott.


  Harmadnap reggel azt a négy pár cipőt is készen találta. S így ment ez tovább napról napra, hétről hétre. Amit este kiszabott, az reggelre elkészült. A cipész hamarosan tisztes jövedelemre tett szert, és megint jómódú ember lett belőle.


  Karácsony táján egy este szokása szerint ismét kiszabta a másnapi cipőkhöz a bőrt, aztán, mielőtt lefeküdtek, azt mondta a feleségének:


   Hallod-e, lelkem, mi lenne ha ma éjszaka fönnmaradnánk, és meglesnénk, ki az, aki ilyen szorgalmasan segít nekünk a műhelyünkben?


  Az asszony ráállt a dologra, hiszen maga is sokat töprengett már rajta, csak hát nem mert előhozakodni vele az urának. Mécsest gyújtott, és föltette a szekrény tetejére, aztán elbújtak a sarokban. Onnét figyelték, hogy lesz, mi lesz.
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  Mikor a toronyban éjfélt ütött az óra, egyszer csak valami kaparászást, topogást, izgést-mozgást hallottak; az ajtó egyarasznyira kinyílt, és két kedves kis manó surrant a szobába. Se szó, se beszéd, odaültek a suszter asztalkájához, fogták a kiszabott bőröket, és munkához láttak. Olyan fürgén, olyan ügyesen dolgoztak, parányi kis ujjukkal olyan szaporán varrtak, tűztek, hogy a suszter azt sem tudta, hová legyen ámulatában. A manók addig egy szempillantásra sem hagyták abba a munkát, míg a cipők el nem készültek, és fényesre pucolva ott nem sorakoztak az asztalka mellett. Akkor egyet füttyentettek, s illa berek!  eltűntek.


  Másnap reggel azt mondta a suszterné asszony:


   Meg kell hálálnunk ezeknek a manóknak, hogy jómódba juttattak minket. Pucéron szaladgálnak az istenadták, még jó, hogy meg nem fagynak! Tudod, mit? Varrok nekik ingecskét, kabátkát, mellényt, nadrágot, kötök nekik harisnyát is, te meg csinálj mindegyiknek egy pár szép kis cipőt.


  Egész nap ezen dolgoztak; az asszony kezében szaporán járt a kötőtű, csattogott az olló, készültek a kis ruhák, az ember meg a székén kuporgott, és kalapált, szögelt, forgatta a kaptafát, míg a kis cipőket meg nem csinálta. Este aztán a kiszabott bőr helyett az ajándékokat rakták oda az asztalra; szépen elrendeztek mindent, elbújtak a sarokban, és kíváncsian lesték, mit szólnak majd a manók.


  Azok szokás szerint pontban éjfélkor meg is jelentek, és tüstént dologhoz akartak látni. Hanem ahogy az asztalra esett a pillantásuk, lecsapták a szerszámaikat és azt sem tudták, mihez kapjanak, mit simogassanak, minek örvendezzenek. Egykettőre bebújtak a kis ruhákba, felhúzták a kis cipőt, füttyentgettek, rikkantgattak, körültáncolták az asztalt, szökdécseltek, ugrándoztak, végül aztán kiperdültek a szobából.


  A suszternak pedig élete végéig jól ment a sora mindig volt munkája, és minden sikerült neki, amihez csak hozzákezdett.


  Lusta Henrik


  Lusta volt Henrik, kegyetlenül lusta. Nem volt a világon semmi egyéb dolga, mint a kecskét legeltetni, mégis keserves sóhajtozással tért haza esténként a munkájából.


   Nehéz sor ez!  nyögte.  Kínos törődés egy ilyen kecskét évszámra kinn a mezőn őrizni késő őszig. Ha még leheveredhetnék, és aludhatnék egyet az ember! De nem teheti, nyitva kell tartania a szemét, nehogy a mihaszna jószág megrágja a fákat, elbitangoljon a kertekbe, vagy egyszerűen világgá szaladjon! Hej-haj, meguntam én már ezt a nyomorult életet!


  Nekiült, és töprengeni kezdett, hogyan rázhatná le végre a válláról ez, az irgalmatlan nagy terhet. Sokáig emésztődött, sokáig törte a fejét. Aztán mintha hirtelen hályog esett volna le a szeméről.


  Megvan!  csapott a homlokára.  Tudom már, mit kell tennem! Elveszem a kövér Katát feleségül. Neki is van egy kecskéje, azt is legeltetni kell; igazán mindegy, egyet hajt-e ki legelni vagy kettőt. Nekem pedig nem kell tovább gyötrődnöm.


  A szót nyomban tett követte; lusta Henrik föltápászkodott, nagyot nyújtózott, és szép kényelmesen átballagott az utcán. Nem kellett sokáig járnia: kövér Katáék éppen szemközt laktak. Bekopogtatott, és megkérte a szülőktől a kedves leányzójuk kezét. Adták az öregek, hogyne adták volna! Örültek, hogy végre megszabadulnak tőle.


  Így hát a kövér Kata lusta Henrik felesége lett, és minden áldott nap kihajtotta a két kecskét. Henrikre szép napok virradtak; egyebet sem tett, mint a lustaságát pihente ki; ha a jobb fele elfáradt, átfordult a bal oldalára, ha meg a háta kezdett bizseregni, fogta magát, hasra feküdt. Hanem azért, hogy egészen be ne rozsdásodjanak a csontjai, néhanapján ő is kiballagott a legelőre; leült az árnyékban, onnét nézte, hogyan legelteti Kata a kecskét.


   Kell az embernek néha egy kis mozgás  mondogatta , jobban esik utána a pihenés.


  Csakhogy kövér Katának nem nagyon tetszett ez a beosztás, ő is jobban szerette a nyugalmat, mint a kecskepásztorkodást. Ezért egy szép napon odaállt az ura elé, és azt mondta:


   Édes-kedves férjem, nem árulnád el nekem, miért keserítjük meg mi ok nélkül az életünket, miért tesszük tönkre java fiatalságunkat?


   Hát ezt hogyan érted?  hüledezett Henrik.


   Hát csak úgy kedves uram, hogy ez a két hitvány kecske minden áldott reggel fölver bennünket a mekegésével! Nem volna jobb, ha elcserélnénk őket? Beszéltem már a szomszéddal, szívesen adna értük egy kaptár méhet. A méheket nem kell őrizni, nem kell napestig ide-oda terelni a legelőn; kirakjuk a kast a ház mögé, és többé semmi gondunk: a méhek ki is repülnek, haza is találnak maguktól, ráadásul meg mézet adnak, és nekünk mindezért a kisujjunkat sem kell megmozdítanunk.


  Henrik csak ámult-bámult a felesége nagy eszén.


   Ez aztán az okos asszonyhoz illő beszéd!  ismerte el.  Igazad van; azonfölül a méz jobb is, táplálóbb is a kecsketejnél.


   Meg jobban el is áll!  tódította meg Kata az ura szavát, s azon nyomban elcserélték a szomszéddal a két kecskét egy kaptár méhre.


  Most már pihenhettek nyugodtan! A méhek kora reggeltől késő estig szorgalmasan ki-be jártak a kasba, és úgy megrakták jóféle mézzel a lépet, hogy őszre Henrik egy egész korsóval pergetett ki belőle.


  De hova tegyék a korsót, hogy szem előtt is legyen, meg kéznél is legyen? A hálókamrájuk falán volt egy deszkapolc, rövid tanakodás után elhatározták, hogy ott fogják tartani a kincsüket. De Kata még így is féltette.


   Hátha ellopják. Hátha kikezdik az egerek  aggodalmaskodott.


  Nyesett magának egy mogyorófavesszőt, megfaragta, maga mellé tette az ágyába, hogy föl se kelljen kelnie érte, ha netalán úgy hozná a sors, hogy valamiféle hívatlan vendéget kell elzavarnia.


  Így aztán minden áldott nap délig heverésztek.


   Akit a nap korán lát, föleszi a kamráját  mondogatta bölcsen Henrik.


   Úgy bizony!  hagyta rá Kata asszony.  Aztán koldusbotra jut a szerencsétlen!


  Hanem egyszer lusta Henrik észrevette, hogy amíg ő szunyókál, kövér Kata titokban rájár a mézre. Azért hát egy szép napon, úgy déltájban, mikor éppen a tollasbál fáradalmait pihenték ki, odaszólt az asszonynak:
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   Jobb lesz, ha elcseréljük azt a mézet egy lúdra meg egy kislibára, mielőtt a korsó fenekére nézel!


   Jól van  mondta Kata , de majd csak akkor, ha lesz egy kisfiunk, aki vigyáz rájuk. Vagy talán én kínlódjam a libuskákkal, én fecséreljem ilyen haszontalanságokra az időmet meg az erőmet?


   Azt hiszed, a gyerek majd odaáll neked libát őrizni?  dünnyögte Henrik.  Hogyisne! Manapság nem engedelmeskedik ám már a fiatalság! Mind a maga feje után jár, mind azt hiszi, okosabb a szüleinél.


   No, az enyém megadja az árát, ha nem hajt a szavamra!  tüzeskedett Kata asszony.  Úgy elnáspángolom, hogy arról koldul. Ide süss, Henrik  kiáltotta, és kikapta az ágyból a mogyoróvesszőt , így fogom elverni, ni!


  Azzal egy nagyot suhintott, és puff!  éppen a mézeskorsót találta el a polcon. A korsó a falhoz koccant, egyet-kettőt billegett, aztán lepottyant a földre, és darabokra tört, a szép aranysárga méz meg mind szétfolyt a padlón.


   No, a mi libánkat se kell többet őrizni  mormogta Henrik.  Még szerencse, hogy nem a fejemre esett a korsó, legalább nem lett ragacsos a hajam!


  És mert az egyik cserépdarabon még látott valamicske mézet, fölszedte, és elégedetten dünnyögte:


   Ne hagyjuk kárba veszni, ami még megmaradt, asszony! Aztán, ha megettük, aludjunk egyet az ijedelemre; elég hosszú a nap, semmi kár nem származik belőle, ha ma egy kicsit később kelünk fel.


   Jól beszélsz  mondta kövér Kata nyújtózkodva , ami késik, az nem múlik. Az ilyesmi úgy van, mint a csigával, amikor egyszer lagziba hívták. Útnak is indult, de már csak a keresztelőre ért oda. Megijedt, hogy elkésik, hát siettében felbukott a ház előtt a kerítésen. Erre azt mondta magának: Lassan járj, tovább érsz! Azzal befordultak a falnak, és aludtak tovább.


  Mindentudó doktor


  Volt egyszer egy szegény, úgy hívták, hogy Rák. Megrakta egyszer fával a szekerét, befogta a két ökrét, és behajtott a városba; ott két tallérért eladta a rakományát egy doktornak.


  Az éppen ebédnél ült, amikor a paraszt a pénzéért jött. Nézte, nézte a jó ember, milyen szépen falatozik a vevője; sehogy sem akart odébbállni, és végül is kibökte:


   Hej, ha én is ilyen finom doktor lehetnék! Csak az a baj, hogy nem tudom a módját, hogyan juthatnék idáig.


   No  felelte a doktor , ennél mi sem egyszerűbb.


   Mit kellene tennem?  firtatta a paraszt.


   Először is végy magadnak ábécéskönyvet, de nem akármilyet, hanem olyat, amelyiknek kokinkínai kakas van az elején. Másodszor: tedd pénzzé, amid van, és végy magadnak illendő ruhát meg minden egyebet, ami a doktorsághoz kell. Harmadszor: csináltass mutatós cégtáblát, festesd rá, hogy Itt lakik Mindentudó doktor, és akaszd ki a kapudra.


  A paraszt megköszönte a tanácsot, meg is fogadta, mégpedig szóról szóra. Kitette a táblát, és elkezdett doktorkodni.


  Jó ideje űzte már a mesterségét, amikor egy gazdag embernek ellopták a pénzét. Kerestette mindenütt, de hiába. Végül aztán valaki azt ajánlotta neki, forduljon Mindentudó doktorhoz, ebben meg ebben a faluban.


  A gazdag ember nyomban elhajtatott a híres doktor falujába. Szinte nem is kopogtatott, hanem csak úgy ajtóstul berontott hozzá, s már a küszöbön elkezdte sorolni a baját. Meg hogy jöjjön vele mindjárt a doktor mert ez fontos dolog, ezt nem lehet halogatni.


   Nem bánom  mondta a paraszt , de csak ha a Gréti is velem jöhet.


   Ki az a Gréti?  kérdezte a gazdag ember.


   A feleségem  felelte a paraszt.


   Bánom is én, jön-e, nem-e  mondta a gazdag ember , nekem csak az a fontos, hogy a pénzem megkerüljön.


  Hintóba ültek, mentek sebesen a gazdag ember házához. Ott terített asztal várta őket; a gazda ugyanis megéhezett az úton, és váltig erősködött, hogy előbb egyenek, és csak aztán lásson munkához a doktor.


   Jól van  mondta a paraszt , de csak ha a Gréti is velünk ehetik.


  A gazda bólintott; erre hármasban ültek asztalhoz, és már jött is az első inas az első tállal.


  A paraszt oldalba bökte a feleségét.


   No, Gréti, ez az első.
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  Mármint az első fogás. Csakhogy az inas nem így értette, hanem hogy a doktor azt mondja: ez az első tolvaj. Iszonyúan megijedt, mert hát ez volt a színtiszta igazság. Alig várta, hogy vége legyen a kínálásnak; ment ki sápadtan a társaihoz.


   Végünk van: ez a doktor mindent tud! Csak rám nézett, és máris megmondta, hogy én voltam az első.


  A második inast már úgy kellett betuszkolni a következő fogással.


  Alighogy belép, mondja a paraszt a feleségének:


   No, Gréti, ez a második.


  Az inas ijedtében leejtette a tálat. Alig várta, hogy odakint legyen.


  Következett utána a harmadik, de azzal is csak ugyanígy történt.


  A negyedik lefödött tálat hozott; a házigazda pedig próbára akarta tenni a doktor tudományát, megkérdezte hát tőle, mi van a tálban.


  A paraszt ránézett az edényre, de bizony sejtelme sem volt róla, mi lehet benne. Elkezdte a homlokát vakarni, töprengett, nyögött, hol erre, hol arra tekingetett: törte a fejét, hogyan mászhatna ki a csávából. De mert semmi kiutat nem talált, végül is keservesen fölsóhajtott:


   No, csak véged lett, szerencsétlen Rák!


  Merthogy Ráknak hívták, ahogy már mondtam.


  A házigazda azonban nem tudta ezt; ő egészen másképp értette, és ámulva fölkiáltott:


   Hát ha ezt is tudja, akkor biztosan megtalálja a pénzemet is!


  A tálban ugyanis valóban rák volt.


  Az inas már-már azon volt, hogy hanyatt-homlok elszalad; de aztán bölcsebbet gondolt; intett a doktornak, jönne ki egy percre.


  A paraszt fölállt, kiment; ott egyszerre körülvette a négy inas.


   Jaj, tudós doktor úr, mindent be vallunk, úgyis hiába tagadnánk! Mi négyen loptuk el a gazda pénzét. Megmutatjuk, hová dugtuk; csak arra kérjük, ne áruljon el minket, mert a fejünket veszik. Bőségesen megháláljuk a jóságát.


  A paraszt ráállt az alkura; visszament az ebédlőbe, leült, elővette az ábécéskönyvét, azt mondta:


   Most pedig megkeresem a könyvemben, hová rejtették uraságod pénzét.


  Volt azonban a háznál egy ötödik inas is; az elbújt a kályhában, hogy kilesse, miféle tudományai vannak még a doktornak, meg mit mond, mit beszél, hátha annak hasznát lehet majd venni.


  Ott lapult tehát a kályhában; a doktor meg a könyvében lapozgatott, kereste benne a kokinkínai kakas képét, de hogy, hogy nem, semmiképp sem találta.


  Megmérgelődött, azt mondta bosszúsan:


   No, te gazember, itt kell lenned valahol, de fogadom, hogy mindjárt előszedlek!


  Az inas a kályhában azt hitte, róla van szó; rémülten kimászott, s azon kormosan már szaladt is kifelé, ahogy csak a lába bírta. Közben ezt kiabálta:


   Jaj nekem, jaj nekem, ez az ember valóban mindent tud!


  Mindentudó doktor megmutatta a gazdának, hol a pénze, de hogy hogyan került oda, arról egy árva szót sem ejtett.


  Így aztán a gazda is jól járt, az inasok is ép bőrrel úszták meg a dolgot. A doktor tőlük is, a gazdától is busás jutalmat kapott, s örök életére tehetős ember lett belőle.


  A sárga fejű királyka


  Egyszer nyáridőben együtt indult el sétálni az erdőben a medve meg a farkas. Az egyik fa tetejéről csodálatasan szép ének hallatszott. Azt kérdezi a medve:


   Mondd, farkas komám, miféle madár ez, hogy ilyen gyönyörűségesen énekel?


   Ez a madarak királya  felelte a farkas , illő, hogy hódoljunk neki.


  Csakhogy a pöttöm énekesmadár nem volt más, mint a sárga fejű királyka.


   Ha valóban ő a király, bizony szívesen megnézném a palotáját  mondta a medve , gyere, komám, vezess oda.


   Nem állíthatunk be csak úgy egyszerűen  szólt a farkas , előbb meg kell várni, míg a királynő megérkezik.


  Alig mondta ki a farkas a szót, már meg is érkezett a sárga fejű királyné, csőrében eleséggel, aztán maga a király is  éppen a fiókáikat készültek etetni. A medve mindjárt hanyatt-homlok indult volna befelé az odúba, de a farkas visszaráncigálta, és azt mondta:


   Ide nem lehet csak úgy hipp-hopp betörni. Meg kell várnod, amíg a felséges királyi pár újra eltávozik.


  De a medve mindenáron látni akarta a királyi palotát, és amikor a király és a királyné kiröpült: ő bekukucskált a fa mélyébe, s megpillantotta a fiókákat.


   Ez volna a királyi palota?  hördült fel a medve.  Ez a nyomorúságos kis fészek? És ti volnátok a királyfiak? Hiszen nem vagytok egyebek, mint hitvány erdei madárfiókák!
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  Ahogy ezt a királykafiókák meghallották, iszonyúan megharagudtak és visszakiabáltak:


   Egyikünk sem hitvány, vedd tudomásul! Mindannyian a becsületes sárga fejű királyka fiai vagyunk! Te pedig, medve, menten hordd el az irhádat, mert különben meglakolsz még érte!


  Megszeppent a medve, elmondta a farkasnak, hogy mi történt  visszabújtak hát mindketten a barlangjukba.


  Hanem a megsértett királykafiókák tovább lármáztak, s mikor szüleik visszatértek hozzájuk az eleséggel, így panaszkodtak:


   Itt járt a medve, és sértegetett bennünket!


  A sárga fejű királyka megnyugtatta őket:


   Ne féljetek, megkeserüli még ezt a medve!


  Azzal párjával együtt a medve barlangja elé röpült és bekiáltott:


   Vén dörmögő, hogy merted az én gyermekeimet sértegetni?! Megbánod még keservesen, mert háborút indítunk ellened mind a madarak. Így üzent hadat a négylábúaknak a madarak nevében a sárga fejű királyka.


  A medve segítségül hívta az erdő valamennyi négylábú állatát. A sárga fejű királyka sem volt rest, maga mellé állította a szárnyas világot. Így a madarak mellett ott volt a szúnyog, a légy, de még a darazsak népe is. Mikor aztán elérkezett a háború ideje, a madarak vezére, a sárga fejű királyka hírszerzőket menesztett. A szúnyog volt valamennyiük között a legfurfangosabb. Átrepült az erdő fölött, ahol az ellenség gyülekezett, és meglapult azon a fán, amelyik körül a haditanácsot tartották a négylábúak. Ott állt a medve, maga elé szólította a rókát, és így beszélt hozzá:


   Róka öcsém, te vagy a legravaszabb valamennyi állat között, légy te hát a tábornok, és vezérelj bennünket.


   Szívesen  felelte a róka.


   De milyenjeiben állapodjunk meg?


  Tanakodtak, tanakodtak, végül a róka kihirdette:


   Nézzétek, olyan az én gyönyörű, hosszú farkam, akár egy tollbokréta! Ha én a farkamat magasba lendítem, akkor minden rendjén halad, ti bátran masírozzatok előre; de ha azt látjátok, hogy leengedem a farkam, akkor baj van, és fusson mindenki, amerre lát.


  Ahogy ezt a szúnyog kihallgatta, tüstént visszarepült a szárnyasok táborába, és elmondott mindent szó szerint.


  Mikor aztán fölvirradt a csata napja, megindult a négylábú sereg üvöltve, hogy még a föld is beleremegett. A madarak királya is fölvonult a levegőben egész seregével, amelyik zúgott, surrogott, rajzott, károgott, hogy aki hallotta, azt elfogta a rémület. Így vonult egymás ellen a két sereg.
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  A madarak királya előreküldte a darazsat, azzal a megbízással, hogy csípje meg alaposan a rókát. Amikor a róka az első szúrást megérezte, még hősiesen rontott feltartott farokkal a sereg élén, a második döfésnél egy szempillantásra megrezzent, de a harmadik után sehogy sem bírta tartani magát, nagyot kiáltott, és fülét-farkát lógatva rohanni kezdett. Egyéb se kellett a négylábúaknak: azt gondolták, hogy már elveszett a csata, és futottak szanaszét, ki-ki a maga barlangjába, otthonába.


  Így aztán a szárnyasok népe nyerte meg a csatát.


  A sárga fejű királyka párjával együtt hazarepült a fiókáihoz, fennszóval kiáltották már messziről:


   Örvendezzetek, gyermekeim, egyetek-igyatok kedvetekre, megnyertük a háborút a négylábúak ellen!


  Hanem a királykafiókáknak még ez sem volt elég.


   Addig nem csapunk lakomát  mondották , amíg a vén dörmögő ide nem jön a fészkünkhöz, hogy bocsánatot kérjen, és kijelentse, hogy nem vagyunk hitványak, hanem becsületes madárfiókák, méghozzá szép énekű királykafiókák vagyunk.


  Elrepült a sárga fejű királyka a medve barlangjához, és bekiáltott:


   Dörmögő, dörmögő, mássz elő! Gyere oda a fészkünkhöz, és kérj bocsánatot a fiókáimtól, akiket hitványnak neveztél, és jelentsd ki előttük, hogy ők igenis becsületes, derék, szép hangú királyfiak!


  Bizony kimászott a medve a barlangból, dehogyis akart még egy perpatvart! Bocsánatot kért szépen a királykafiókáktól, akik aztán megbékéltek, és ettek-ittak, akkora dínomdánomot csaptak, hogy csak úgy zengett az erdő késő éjszakáig.


  A kecskegida és a farkas


  Kecskemama megéhezett, alig várta már, hogy egy kis friss füvet haraphasson a réten.


  Azt mondta a kisgidának:


   Jól figyelj rám, gidácska. Én most elmegyek egy kicsit legelni; minél zsengébb füvet harapok, annál ízesebb tejet kapsz tőlem. De nagyon vigyázz, be ne engedj senkit, amíg odajárok! Bezárom az ajtót; ki ne nyisd belülről senkinek!


  Bezárta az ajtót, aztán még beszólt az ablakon a gidának:


   Még egyszer mondom: ki ne nyisd, hacsak a jelszónkat nem hallod. Remélem, tudod a jelszót.


   Hess, csúnya farkas!  mekegte az ablak mögött a gida.  Hess, csúnya farkas!


  Éppen arra kullogott a farkas; meglapult egy bokorban, végighallgatta a párbeszédet, és jól megjegyezte magában a jelszót.


  Kecskemama nem vett észre semmit, szép csöndesen ballagott a rét felé.


  A farkas alig várta, hogy eltűnjék a kanyarodóban. Előlépett a bokorból, odaosont az ajtóhoz, elváltoztatta a hangját, és ezt mondta:


   Jaj, kedves gidácskám, vissza kellett jönnöm, itthon felejtettem valamit, engedj be gyorsan!


  A gidácska jól emlékezett az anyja tanácsára.


   Beengedlek, hogyne engednélek  mondta , csak előbb hadd halljam a jelszót!


   No, ha csak az kell!  dörzsölte odakint a kezét a farkas, és máris összefutott a szájában a nyál, mintha gidahúst enne. Aztán kivágta a jelszót:  Hess, csúnya farkas! Hess, csúnya farkas!


  A kisgidának azonban gyanús volt ez a nagy hessegés. Mi ez az éles lihegés hozzá? És mi ez a furcsa rekedtség?


  Azt mondta:


   Most már mindjárt beengedlek, csak még előbb a lábadat szeretném látni.


   A lábamat?  kérdezte meglepve odakint a farkas.  Miért akarod te a lábamat látni?


   Azért, mert az én anyácskámnak szép fehér lába van; a tiéd meg  mondta a gida, kikandikálva a résen , a tiéd meg, úgy látom, barna. Hess, csúnya farkas! Hess, csúnya farkas!


  A farkas látta, hogy fölsült: nem sikerült rászednie az okos kisgidát.


  Mi egyebet tehetett?  szégyenkezve elkullogott.


  A nyúl meg a sün


  Ezt a mesét még a nagyapámtól hallottam.


  Az pedig, amiről szól, így történt hajdanában:


  Őszre járt az idő. Vasárnap reggel volt, virágzott a pohánka, a nap fenn ragyogott a tiszta égen, a tarlón fürgén surrant tova a langyos szellő, a magasban énekeltek a pacsirták, a méhek vígan döngicséltek a virágok körül, az emberek a templomba ballagtak; boldog volt minden teremtett lélek, elégedett volt a sündisznó is.


  Kint állt a kapujában, karját összefonta, kikukkantott a reggeli fuvalomba, és egy nótácskát brummogott maga elé. Dünnyögte, zümmögte jól is, rosszul is, hol hegyesen, hol meg reszelősen, egyszóval olyasformán, ahogyan egy ilyen szép őszi vasárnap reggelen egy sündisznó nótázgat.


  Hát ahogy félhangon dudorászik, egyszerre csak gondol egyet, s úgy megörül neki, hogy rá is füttyent. Mit támogassa ő itt tétlenül a kapufélfát, amíg odabent az asszony a családot mosdatja meg öltözteti? Inkább jár egyet a ház körül, megnézi, hogy áll a répa. Mert a lakása körül bőven termett a répa, és tudni való, hogy a sündisznó igen kedveli ezt az ételt; így hát nem csoda, hogy a mi barátunk is erősen a szívén viselte a termés sorsát.


  Úgy is tett, ahogy elgondolta: becsukta szépen a kiskaput, és nekivágott a mezőnek. Nem jutott messzire, csak a mező szélén a kökénybokorig, s ott éppen le akart térni a répatábla felé, amikor szembetalálkozott a nyúllal. Az is hasonló járatban volt: a káposztaföldjét akarta megszemlélni.


  Mikor a sün észrevette a nyulat, szerencsés jó reggelt kívánt neki. Hanem a nyúl a maga módján szerfölött előkelő úr volt, amellett dölyfös is, kényes is; eszébe sem jutott, hogy fogadja a sün köszönését, hanem csak úgy foghegyről, kevély gúnnyal odavetette neki:


   Hát te mit lótsz-futsz már ilyen korán reggel a réten?


   Sétálok  felelte tisztességgel a sün.


   Sétálsz?  kacagott a nyúl.  Ha nem csalódom, jobbra is használhatnád a lábadat, mint sétifikálásra!


  Ez a pökhendiség mérhetetlenül bosszantotta a sünt. Mindent békén e! tudott viselni, csak azt az egyet nem, ha a lábát emlegették. Hát nem épp elég baj neki, hogy görbe lábúnak született, még csúfolják is érte!


   Te talán azt hiszed, hogy többre mégy a lábaddal, mint én?  vágott vissza kelletlenül.


   Azt hát!  felelte hetykén a nyúl.


   Tudod, mit? Tegyünk próbát!  ajánlotta a sün.  Fogadjunk, hogy elhagylak, ha versenyt futunk!


   Tiszta nevetség! Ezzel a karikalábaddal?  kevélykedett a nyúl.  De ha olyan nagy kedved van rá, nem bánom, legyen meg. Mi a tét?


   Egy arany meg egy üveg pálinka  mondta a sün gazda.


  A nyúl fölényesen kidüllesztette a mellét, még a bajusza is remegett a nagy önteltségtől, mikor kezet nyújtott a sünnek:


   Itt a kezem, nem disznóláb! Állom a fogadást. Rajta, kezdjük!
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   No, annyira azért nem sürgős felelte a sün.  Én még ma nem ettem egy falatot sem, éhes vagyok, előbb hazamegyek, és jól megreggelizem. Ki hallott olyat, korgó gyomorral versenyt futni? Hanem ha neked is úgy tetszik, fél óra múlva itt találkozunk.


  Azzal elváltak, mert a nyúl nem emelt kifogást a dolog ellen.


  A sün, ahogy szép kényelmesen hazafelé cammogott, így tűnődött magában:


  Ez a nyúl nagyon megbízik abban a pipaszárlábában, de én bizony kifogok rajta! Akármilyen előkelő úr a koma, mégiscsak ostoba fickó; megtanítjuk tisztességre!

  Beballagott a házába, odaszólt a feleségének:


   Cihelődj, asszony, jössz velem a mezőre.


   Minek?  kérdezte az asszony.


   Fogadtam a nyúllal egy aranyba meg egy üveg pálinkába. Versenyt futunk.


  Sünné összecsapta a kezét megrökönyödésében.


   Uram teremtőm, megháborodtál? Hát hogy futhatnál te versenyt a nyúllal.


   Csiba te!  mordult rá az ura.  Ez az én dolgom. Ne ártsd magad a férfiak ügyébe. Egy-kettő, szedelőzködj, és menjünk!


  Mit tehetett mást az asszony? Akár tetszett neki, akár nem, baktatott zsörtölődve az ura után. Ahogy így cammognak, sün gazda hátraszól, azt mondja:


   Jól figyelj rá, mit beszélek. Látod ott azt a hosszú szántást?


   Látom hát!


   Azon lesz a verseny. A nyúl szalad majd az egyik barázdában, én meg a másikban. Onnét fentről kezdjük. Neked nincs egyéb dolgod, mint hogy beállsz ide a barázda végébe, és amikor a nyúl amonnét túlról ideér, szembekiabálod vele, hogy: Én már itt vagyok!


  Az asszony bólintott, és máris a szántóhoz értek. A sün megmutatta az asszonynak a helyét, ő maga meg szép nyugodtan felsétált a tábla túlsó végére. A nyúl már türelmetlenül várta.


   Kezdhetjük?


  Mindegyik elfoglalta a maga barázdáját.


   Kezdhetjük.


  A nyúl hármat számolt.


   Egy! Kettő! Há-rom!


  És nekiiramodott, akár a szél.


  A sün éppen csak úgy tessék-lássék vele szaladt egy-két lépést, aztán lekuporodott a barázdájában, és meg sem moccant többet.


  A nyúl vad vágtában közeledett a szántóföld túlsó végéhez. Hanem a szomszéd barázdában egyszeriben fölágaskodik sünné asszony, és harsányan odakiabálja neki:


   Én már itt vagyok!


  Nyúl úr elképedt, szinte gyökeret vert a lába. Egy pillanatra sem hitte, hogy nem sün gazdát látja maga előtt; tudvalevő ugyanis, hogy sünéknél az asszony szakasztott olyan, mint a férfi.


  Ez nem tiszta dolog  gondolta a hosszú lábú koma, és nagyot rikkantott:


   Még egyszer! Vissza!


  Azzal megint nekiiramodott, hátracsapta a fülét, nyargalt, mint a szél; sünné meg ottmaradt nyugton a helyén.


  Futott a nyúl, porzott a föld a nyomában; egykettőre fölért a szántás felső végére. Hát uramfia, nem ott várja már a sün, még csak nem is szuszog a loholástól! A nyúl magánkívül volt mérgében.


   Még egyszer!  kiáltotta.  Vissza!


   Felőlem ahányszor csak akarod  dünnyögte a sün kényelmesen.


  A nyúl még hetvenháromszor nyargalt ide-oda, de a sün állta a versenyt. Mert valahányszor a nyúl a cél közelébe ért, akár fönt, akár lent, vagy a sün, vagy a felesége odaszólt neki, hogy:


   Én már itt vagyok!


  Hetvennegyedszer nyúl koma már nem bírta végig, a szántóföld közepén összerogyott. A sün pedig fogta a nyereséget, az aranyat meg az üveg pálinkát, kiszólította a feleségét a barázdából, békességgel hazakocogtak, ittak egy-egy kupicával a jóféle kisüstiből  s attól fogva mind a mai napig egyetlen nyúlfi sem mert többé élcelődni a sünnemzetség kurta karikalábán.


  A négy fortélyos testvér


  Élt egyszer egy szegény ember a négy fiával. Amikor a gyerekek fölcseperedtek, így szólt hozzájuk:


   Kedves gyermekeim, ideje, hogy kimenjetek a nagyvilágba, és valami hasznos mesterséget tanuljatok. Nekem nincs semmim, amit nektek adhatnék; magatoknak kell boldogulnotok az életben.


  A fiúk elköszöntek az apjuktól, vándorbotot fogtak, és útnak indultak. Addig mentek, míg egy keresztúthoz nem értek.


   Itt el kell válnunk egymástól  mondta a legidősebb testvér , négy irányba indulhatunk el innét, ki-ki menjen a maga útján: De fogadjuk meg, hogy mához négy esztendőre ugyanitt találkozunk. Addig pedig próbáljunk szerencsét; hátha visszük valamire a világban.


  Megölelték, megcsókolták egymást, s a legidősebb északnak ment, a második délnek, a harmadik keletnek, a legkisebb meg nyugatnak.


  Az a fiú, aki északnak indult, csakhamar találkozott egy emberrel.


   Hát te hová igyekszel?  kérdezte az ember.


   Valami jó mesterséget szeretnék tanulni  felelte a fiú.


   Tudod, mit? Gyere velem. Megtanítlak a tolvajmesterségre.


   Hogyisne! Semmi kedvem hozzá, hogy az akasztófán száradjak el.


   Attól ne félj! Nem arra akarlak én kioktatni, hogy másokat megkárosíts! Azt azonban megtanulhatod nálam, hogyan kerítheted birtokodba, amit senki emberfia nem tud megszerezni.


  A fiú engedett a rábeszélésnek, beszegődött az emberhez, és olyan alaposan elsajátította nála a tolvajlást, hogy ha valamit megkívánt, az szinte ott is termett már a zsebében.


  A második fiú délnek indult, nem sokáig vándorolt, hamarosan ő is találkozott egy emberrel.


   Hát te hová tartasz, mi a szándékod a nagyvilágban?  kérdezte az ő embere is.


   Azt én még nem tudom  felelte a fiú.


   No, akkor gyere velem, kitanítlak csillagásznak. Annál nincs jobb mesterség: a csillagász még a legrejtettebb titkokat is kifürkészi a messzelátójával.


  A fiúnak tetszett az ajánlat; tüstént fölcsapott, s ment az emberrel csillagnézést tanulni. Mikor már eléggé jártas volt a tudományában, mestere egy messzelátót adott neki.


   Ezzel mindent megleshetsz, ami égen-földön történik  mondta, és útjára bocsátotta a tanítványát.


  A harmadik fiú keletre tartott, és nemsokára találkozott egy vadásszal. Beállt hozzá, és az megtanította a mestersége minden fortélyára. Búcsúzáskor egy puskát adott ajándékba.


   Amit ezzel célba veszel, azt biztosan eltalálod  mondta a vadász, és szerencsés utat kívánt neki.


  A legkisebb fiú nyugat felé bandukolt. Csakhamar őt is megállította egy ember, megkérdezte tőle, hová igyekszik, mi a szándéka.


   Mit szólnál hozzá, ha szabó lennél?


   Dehogy leszek! Hogy látástól vakulásig az asztal fölött görnyedjek, s ide-oda rángassam a tűt meg a vasalót? Azt már nem!


   Ostoba beszéd! Nálam egészen más szabómesterséget tanulhatsz, olyat amelyik kellemes is, tisztességes is, tiszteletre méltó is, amellett a konyhára is hoz.


  A fiú ráállt a dologra, kitanulta a mesterség minden csínját-bínját. Mikor letelt az ideje, a mester egy tűvel ajándékozta meg.


  Ezzel mindent összevarrhatsz ami az utadba kerül, akár olyan lágy mint a tojássárgája, akár olyan kemény, mint az acél. És amit összevarrsz, úgy egybeforr, mintha mindig is egy darabban lett volna.


  Elmúlt a négy esztendő, és a kitűzött napon találkozott a négy testvér a keresztútnál. Nem győztek örvendezni, hogy újra épségben együtt vannak mind a négyen; mikor már eleget örültek, hazamentek az édesapjukhoz.


   Csakhogy hazahozott a szél!  fogadta őket az öreg vidáman.


  A fiúk elmesélték neki, kivel mi történt, ki mit tanult a négy esztendőben. A ház előtt ültek egy terebélyes nagy fa alatt.


   Most kipróbálom, mit tudtok  mondta az apjuk. Felnézett a fára, és a második fiúhoz fordult:  Fenn a tetőn két ág közt látok egy cinkefészket. Hány tojás van benne?


  A csillagász a fészek felé fordította a messzelátóját, s alighogy belenézett, nyomban ki is mondta:


   Öt.


  Akkor az apa a legidősebb fiához fordult.


   Hozd le a tojásokat, de úgy, hogy a madár, aki rajtuk költ, ne vegye észre.


  A furfangos tolvaj felkúszott a fára, kiszedte a madár alól az öt tojást, de úgy, hogy az semmit sem vett észre, és nyugodtan kotlott tovább, aztán át adta a tojásokat az apjának.


  Az öreg egyet-egyet az asztal négy sarkára tett, az ötödiket középre rakta, és azt mondta a vadásznak:


   Lődd le egy lövéssel mind az öt tojást!


  Az megcélozta a tojásokat, és egyetlen lövéssel kettélőtte valamennyit.


   Rajtad a sor  szólt az apa a legkisebbik fiúhoz , varrd össze a cinkecsibéket, amik a tojásokban voltak, de úgy, hogy semmi bajuk ne legyen. Aztán varrd össze a tojásokat is.


  A szabó előszedte a tűjét, és szapora öltésekkel munkához látott. Mikor elkészült, a tolvajnak megint föl kellett másznia a fára, és vissza kellett lopnia a tojásokat a kotlós cinke alá. A kis madár nem vett észre semmit, tovább kotlott a tojásain, és pár nap múlva kiköltötte a fiókáit, öt szép kis cinkét. Ott, ahol a szabó összevarrta őket, mindegyiknek piros csíkocska volt a nyakán.


   Derék legények vagytok, nem vesztegettétek hiába az időtöket dicsérte a fiúkat az öreg , tisztességesen kitanultatok. Ha alkalmatok lesz megmutatni, mit tudtok, ország-világ csodájára jár majd az ügyességeteknek.


  Nem sokkal ezután nagy riadalom támadt az országban. Minden falut bejárt, minden zugba elhatolt a rettenetes hír: egy sárkány elrabolta a királykisasszonyt.


  A király éjjel-nappal búsult, s végül is közhírré tétette, hogy aki visszaszerzi a sárkánytól, feleségül kapja a lányát.


  Ennek hallatára a négy testvér összetanakodott.


   Itt a jó alkalom: most megmutathatjuk, mit tudunk!


  Elbúcsúztak az apjuktól, és mentek a király udvarába. De mikor a palota kapujához értek, a második fiú azt mondta:


   Megálljunk egy szóra, testvéreim! Előbb kikutatom, hol is van most a királykisasszony!
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  Belenézett a messzelátójába, nézett erre, nézett arra, egyszer csak fölkiáltott:


   Megvan! A tenger közepén ül egy sziklán. A sárkány előtte fekszik, és őrzi.


  Most már aztán bekopogtattak a palotába, kihallgatást kértek a királytól.


   Uram királyom  mondták , mi négyen vállalkozunk a királykisasszony kiszabadítására. Nem kérünk tőled mást, mint egy hajót, hogy érte mehessünk.


  Amit kértek, nyomban meg is kapták. Tengerre szálltak, és addig vitorláztak, míg föl nem tűnt előttük a szikla.


  A királykisasszony ott ült a szirten, a sárkány meg az ölébe hajtotta a fejét, és éppen aludt.


  A vadász megcélozta a szörnyeteget, hanem aztán csüggedten leengedte a fegyverét.


   Nem lőhetek rá  mondta , eltalálnám a királykisasszonyt is, és azon nyomban vége volna az életének.


   Akkor rajtam a sor, majd én segítek a dolgon  szólt a tolvaj. Felkúszott a sziklára, és kilopta a sárkány feje alól a királylányt. Az iszonyú vadállat nem vett észre semmit, vígan horkolt tovább.


  A tolvaj beszállt a hajóba a királylánnyal, és boldogan vitorláztak hazafelé mind az öten. Jó messze jártak már, amikor a sárkány fölébredt álmából. Ide-oda kúszott a sziklán, kereste a királykisasszonyt, de hiába, sehol sem találta. Erre nagy dühösen fölemelkedett a magasba, csapkodott, verdesett szörnyű haragjában, s egyszer csak megpillantotta a tengeren az imbolygó hajót. Nagyot hördült haragjában, és pár perc múlva már ott fújtatott, ott prüszkölte a szikrát a fejük fölött a levegőben. Éppen le akar: csapni rájuk, de a vadász felkapta a puskáját, megcélozta, és szíven lőtte.


  A sárkány tüstént kiadta a páráját, fordult egyet a levegőben, és belezuhant a tengerbe. Hanem ez az irgalmatlan nagy test estében ízzé-porrá zúzta a könnyű kis vitorlást!
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  A hajótörötteknek szerencsére sikerült elcsípniük néhány szál deszkát; abba kapaszkodtak, s úgy hányódtak a nagy vízen. Csakhogy a szabó se volt ám rest! Előszedte a tűjét, cérnáját, s azon sebtében összefércelte a deszkákat. Egykettőre elkészült a tutaj, felpattant rá, sorra kihalászta a roncsokat és olyan ügyesen összeöltötte őket, hogy csakhamar ott libegett előttük hibátlanul, útra készen a hajójuk.


  Most már aztán minden baj nélkül hazavitorláztak.


  A király azt sem tudta, hová legyen örömében, amikor viszontlátta édes-kedves gyermekét. Csak akkor hökkent meg egy kicsit, amikor a négy kérőre esett a tekintete.


   Derék munkát végeztetek  mondta , állom a szavamat: egyikőtökhöz hozzáadom a lányomat. De hogy melyik lesz a férje, azt döntsétek el egymás között ti.


  Nosza, nagy tusakodás kerekedett a testvérek közt, mert hát mindegyik jogot formált a királylányra.


   Ha én meg nem látom, hol van, soha meg nem találjátok  mondta a csillagász.


   Mit ért volna a te híres messzelátód, ha én ki nem lopom a sárkány feje alól!  szólt a tolvaj.


   Az igaz, de a sárkány mindnyájatokat királylányostul széttépett volna, ha az én golyóm szíven nem találja  jelentette ki a vadász.


   De ha én össze nem varrom a hajót, mindnyájan szánalmasan belevesztetek volna a tengerbe!


   Egyforma joga van mind a négyeteknek  szólt közbe a király.  De mind a négyen mégsem vehetitek feleségül! Ezért a legjobb, ha nem lesz egyikőtöké sem. Jutalmul azonban mind a négyen kaptok egy-egy részt a birodalomból.


  A testvéreknek tetszett a döntés.


   Mégiscsak jobb, ha békességben élünk, mint ha acsarkodunk egymásra  mondták.


  Mindegyik kapott hát egy-egy nagy birodalmat, és boldogan éltek az apjukkal, míg meg nem haltak.


  A róka meg a macska


  Egyszer egy macska az erdőben kószált, és találkozott a rókával. Róka úrfi okos, tapasztalt jószág, és nagy szava van az erdőben  gondolta, és nagy tisztességgel köszöntötte:


   Jó napot, tisztelt róka úrfi! Hogy szolgál a kedves egészsége? Hogy s mint érzi magát ebben a mai drága világban?


  A róka nagy kevélyen tetőtől-talpig végigmérte a macskát, nem tudta, egyáltalán méltassa-e egy-két szóra. Végül azt mondta:


   Ó, te nyomorult bajuszpedrő, te tarka pojáca, te éhenkórász egérleső, mi jut eszedbe? Azt mered kérdezni tőlem, hogy vagyok? Milyen iskolát jártál te? Miféle mesterséghez értesz?


   Csak egyetlenegyhez  felelte szerényen a macska.


   Ugyan mihez?  kérdezte a róka.


   Ha a kutyák a sarkamban vannak, fel tudok kapaszkodni a fára, és megmentem tőlük az irhámat.


   Ez is valami?  hencegett a róka.  Én legalább százféle mesterséget tudok, és ráadásul még egy zsákra való fortélyom is van. Megesik a szívem rajtad, gyere velem, majd én megmagyarázom neked, hogyan kell rászedni a kutyákat.


  Abban a szempillantásban feltűnik egy vadász négy jóféle kopóval. Nosza felugrik a macska a fára, kúszik fölfelé a törzsén, megül fönt a tetején ahol ág is rejti, lomb is takarja, a füle se látszik.


   Most elő a fortéllyal, róka koma, nyisd ki gyorsan azt a zsákot!  kiabálja lefelé a rókának.


  Hanem a rókát akkorra már nyakon csípték, és moccanni sem engedték a kopók.


   Ejnye, ejnye, róka úrfi  szólt a macska odafönt , benne ragadtál a pácban a százféle mesterségeddel! Ha ide föl tudtál volna kapaszkodni velem, bezzeg nem hagytad volna ott a fogadat!


  Jankó szerencséje


  Jankó hét esztendeig szolgált egy uraságnál. Mikor a hetedik esztendő is letelt, a gazdája elé állt.


   Szeretnék hazamenni az édesanyámhoz, kérem a béremet!


   Derekasan dolgoztál, hűséggel szolgáltál  mondta a gazda , amilyen a munka volt, olyan lesz a fizetség is.


  Azzal adott neki egy nagy darab aranyat, akkorát, mint Jankó feje.


  A fiú elővette a keszkenőjét, belekötötte az aranyat, aztán a vállára vette, és elindult vele hazafelé. Szedte a lábát szaporán, s egyszer csak meglátott messziről egy lovast: egyre közeledett, s nagy vidáman léptetett el Jankó mellett a paripáján.


   Hajaj  szakadt ki Jankóból a sóhajtás , szép dolog a lovaglás! Az ember úgy ül a nyeregben, akár egy széken; nem üti meg mindenféle kőben a lábát, cipőt sem koptat, mégis halad; az ám a jó sor!


  A lovas meghallotta a fohászkodást, megállt, és leszólt neki:


   Ha jobb lóháton, minek jársz gyalog?


   Mit tehetnék egyebet  mondta búsan Jankó , itt ez a kolonc a nyakamon, haza kell vinnem az édesanyámnak. Igaz, hogy színaranyból van, de azért nagyon terhemre esik: a fejemet is húzza, a vállamat is nyomja.


   Tudod, mit?  szólt a lovas.  Cseréljünk! Neked adom a lovamat a koloncodért.


   No, te szegény, lesz is mit cipelned!  mondta Jankó vidáman, és tüstént ráállt a cserére.


  A lovas nyakába vette az aranyat, fölsegítette Jankót a lóra, és kezébe adta a kantárszárat.


   Tudsz-e lovagolni?


   Még eddig sosem próbáltam.


   Könnyű mesterség, hamar beletanul az ember. Ha gyorsan akarsz menni, csak csettints egyet, és szólj rá a lóra, hogy: hopp-hopp! Ennyi az egész tudomány.


   Hát ez igazán nem boszorkányság!  mondta Jankó. Megköszönte a tanítást, és útnak eredt, Vígan ült a lovon, tetszett neki a nagy szabadság s kényelem, hogy neki csak ülnie kell, a ló meg lépked helyette. Aztán meg mennyivel szebb onnét föntről a nyeregből, mint alant a poros országúton. Frissebb a levegő, messzebbre látni!


  Egy ideig poroszkált, de aztán úgy találta, gyorsabban is haladhatna; nem azért van lova, hogy csak úgy mendegéljen, mint a gyalogos ember!


  Csettintett egyet-kettőt, és hetykén elkiáltotta magát:


   Hopp-hopp!
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  A paripa a fülét hegyezte; a második hoppra szökkent egyet, és vágtázni kezdett. Jankó jóformán föl sem ocsúdott, máris lent hevert az útszéli árokban. A ló meg világgá szaladt volna, ha egy paraszt szemközt nem ballag az úton a tehenével, és meg nem fogja.


  Jankó nagy nehezen föltápászkodott, sajgott minden porcikája, beletellett egy kis idő, míg a kezét-lábát megtalálta. Akkorra odaért mellé a paraszt is a tehénnel meg az elfogott lóval.


   Nem jó mulatság a lovaglás  mondta panaszosan Jankó , különösen, ha valaki ilyen cudar dögre akad, amilyen az enyém. Ide-oda hányja magát, mindig hátrasunyít, csak azt várja, mikor vetheti le az embert. Még jó, hogy a nyakamat nem szegtem! Mennyivel jobb egy tehén! Azt szép kényelmesen elterelgeti az ember, s tejet is ad, vajat is ad naponta, nem úgy, mint a ló: az csak a szénát falja, meg a zabot ropogtatja reggeltől estig, s kieszi az embert a vagyonából! Mit nem adnék érte, ha egy ilyen tehenem volna!


   Hát ha úgy megtetszett neked a tehenem, nem bánom, elcserélem a lovaddal  mondta a paraszt.


  Egyéb se kellett Jankónak! Nyomban ráállt az alkura. A paraszt fölpattant a paripára, és elvágtatott, ő meg szép lassan hajtani kezdte maga előtt a tehenet, s közben váltig azon örvendezett, milyen jó vásárt csapott.


  Ha csak egy karaj kenyeret keresek is napjában  gondolta , mindig lesz mit kennem rá. Ehetem vajat is, sajtot is, amikor jólesik, ha pedig megszomjazom, nosza, megfejem a tehenemet, és friss tejet iszom. Nem is kívánhatnék vígabb sort magamnak!


  Ahogy így tűnődött, elért egy csárdához. Betért az ivóba, és nagy örömében minden elemózsiáját megette egy ültő helyében. Elköltötte az ebédjét, aztán a vacsoráját; volt még egy garasa, azon sört hozatott rá.


  Mikor jóllakott, továbbindult, terelte maga előtt a jámbor tehenet az édesanyja faluja felé.


  Közben telt az idő, a nap mind följebb hágott az égen, lassan delelőre ért, csak úgy égette a pusztát, azon meg jó óra járásnyira körös-körül egyéb sem volt, mint leperzselt fű. Jankó úgy szomjazott, majd a szájpadlásához ragadt a nyelve. Tűrte egy darabig, de aztán észbe kapott.


  Minek kínlódom én, ha egyszer könnyű segíteni a bajomon!  gondolta.  Megfejem a tehenemet, s iszom egyet!


  Volt ott egy csonka akácfa, villám sújthatta valaha; csak a megfüstölt maradék dereka sínylett a homokban meg pár fattyúhajtás a tövénél, szárazságban megzsugorodott, nyomorék levelekkel. Jankó kikötötte hozzá a jószágját, edény híján alátette a bőrsapkáját, s míg a tehén a fattyúhajtásokat rágogatta, nekilátott a fejésnek.


  De akárhogy rángatta a Riska tőgyét, egy csepp nem sok, annyi tejet sem tudott kipréselni belőle. Nem is úgy ült neki, ahogyan kellett volna, hiszen soha életében nem fejt még; a tehén meg, akármilyen béketűrő is volt, végül is ráunt a sok rángatásra, döfködésre, s a hátsó lábával úgy fejbe rúgta Jankót, hogy az egy mukk nélkül elterült a földön, és néhány pillanatig azt sem tudta, hol van.


  Szerencsére arra jött egy hentes; jóképű süldőt tolt a talicskáján.


   Mi a baj, koma?  kiáltotta, és talpra segítette Jankót.


   Majdnem megölt ez az átkozott jószág!  mondta a fiú, és keserves képpel tapogatta fején a jókora púpot.  Meg akartam fejni, és úgy megrúgott, hogy a csillagokat láttam!


   Ezt ugyan hiába fejed!  mondta a hentes, ahogy közelebbről megszemlélte a tehenet.  Nem tejel ez többé! Kimustrált vén jószág, legföljebb ha igára jó vagy arra, hogy levágják.


   Ej, ej ki gondolta volna!  csóválta a fejét Jankó.  Nem mondom, nem rossz ha az embernek van mit levágnia a háznál, ráadásul ekkora nagy állat! Csakhogy én nem szeretem a marhahúst, olyan száraz, mint a fűrészpor. Már akkor inkább egy ilyen süldő kellene nekem. Az igen, abból olyan kolbászt lehet csinálni, hogy a tíz körmét megnyalja utána az ember!


  A hentes gondolt egyet.


   Tudod, mit? A kedvedért elcserélem a süldőmet a tehenedre.


   Az ég áldjon meg a jó szívedért!  örvendezett Jankó.


  Odaadta a hentesnek a tehenét, leszedte a süldőt a talicskáról, madzagot kötött a nyakába, s elindult vele nagy vidáman arrafelé, amerre a legközelebbi falu tornya integetett.


  Ment, mendegélt, húzta maga után a süldőt. Egyszer csak melléje szegődött egy legényke, szép fehér libával a hóna alatt. Beszédbe ereszkedtek, hogy jobban teljék az idő.


   Sokat kell dolgozni a mai világban  mondta a legényke , amíg az ember egy ilyen malacnak az árát megkeresi.


   Dolgozni dolgoztam hét kerek esztendőt  felelte Jankó , hanem a malacomat, azt úgy cseréltem az imént egy tehénért.


  Azzal elmondta, miféle jó üzletet kötött egyre-másra.


  A legényke furcsállotta egy kicsit a dolgot; úgy gondolta, talán ugratni akarják, s nem szólt hozzá semmit; inkább a libájáról kezdett beszélni.


   Keresztelőre viszem ide a szomszéd faluba  mondta.  Megvan a súlya, nemhiába tömik nyolcadik hete! Olyan pecsenye lesz belőle, kibuggyan a zsírja, ha beleharapnak!


   Szép jószág, nem mondom, de az én süldőm se kutya!  büszkélkedett Jankó.


  Erre a legényke nem felelt semmit, hanem egy kis idő múlva elkezdett nyugtalanul jobbra meg balra tekingetni, mintha attól félne, hogy rájuk tör valaki.


   Mi az  kérdezte Jankó , mit lesel te folyton?


   Semmit, csak úgy kémlelődöm  dünnyögte a legényke.


  Mentek megint egy darabot; akkor megállt, odafordult Jankóhoz:


   Ezzel a te süldőddel is valami baj van a kréta körül. Most jövök a faluból, ott éppen egy ilyet loptak ki a bíró óljából. Attól tartok, hogy éppen ezt! Mindenfelé keresik a tolvajt; bajos dolog volna, ha elcsípnének ezzel a disznóval. Még az a legkevesebb, ha dutyiba dugnak!


   Uram teremtőm!  rebegte Jankó, és elszorult a szíve. Megragadta a legényke karját:  Kérlek, segíts ki a veszedelemből! Te ismerős vagy errefelé, add ide a libát, és vidd a süldőt, eredj vele, amerre látsz!


   Nagy kockázat  mondta a legényke hamiskásan , de nem venném a lelkemre, hogy pórul járj! Fogta a madzagot, és gyorsan letért a süldővel egy dűlőútra. A derék Jankónak nagy kő esett le a szívéről.


  Csakhogy ebből a veszedelemből megszabadultam!  mondta magában, és ment vidáman hazafelé, hóna alatt a libával.


  Meg-megsimogatta a hízott szárnyast, és azt gondolta:


  Ha jól fontolóra veszem a dolgot, még nyertem is a cserén. Először is ott a jó libasült, másodszor a rengeteg zsír, egy negyedévig is elég lesz zsíros kenyérre, harmadszor pedig a szép fehér toll: azt a párnámba töltetem, s úgy alszom majd rajta, mintha ringatnának!


  Beért egy takaros faluba; onnét már csak egy félóra járásnyira volt a szülőfaluja. Jankó megszaporázta a lépteit, hogy minél hamarabb hazakerüljön, mert igen vágyott már az édesanyja után. De a téren egy köszörűs áll: a taligájával, hajtotta sebesen a köszörűkövet, és vidáman énekelt hozzá:


  Pörög a  forog a kerekem,

  Ollódat, késedet kifenem!


  Már az nem lehet, hogy ezt meg ne nézzem  gondolta Jankó.


  Megállt, figyelte, hogyan csisszen a kövön a késpenge, hogyan hányja a szikrát; tetszett neki a dolog, még inkább az énekszó. Végül is megszólalt:


   Jól mehet a mester uram dolga, hogy ilyen vígan köszörül!


   Jól bizony!  felelte a köszörűs.  Aranymesterség ez! Az igazi köszörűs olyan ember, hogy ahányszor csak a zsebébe nyúl, mindig talál benne pénzt. Hát te hol vetted azt a szép libát?


   Nem vettem, hanem egy disznón cseréltem.


   Hát a disznót?


   Azt meg egy tehénen.


   Hát a tehenet?


   Azt egy paripán.


   Hát a paripát?


   Azt meg egy akkora darab aranyon, mint a fejem.


   Hát az aranyat?


   Az a hétesztendei szolgálatom bére volt.


   Látom, ügyes, találékony legény vagy  mondta a köszörűs , mindig tudtál segíteni magadon. Most már csak az hiányzik a szerencsédhez, hogy ha felállsz, mindig megcsörrenjen a sok pénz a zsebedben.


   Igen ám, ha tudnám, hogyan kezdjek hozzá!


   Úgy, ahogy én: csapj fel köszörűsnek! Egyéb sem kell hozzá, csak egy köszörűkő, a többi már megy magától. Szívesen elindítlak a szerencse útján, neked adom a kövemet, igaz, kicsit csorba már, de olcsón megkaphatod, nem kérek egyebet, csak azt a libát a hónod alatt. Cseréljünk?
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   Már hogyan kérdezheti, mester uram! Hiszen egész életemre szerencséssé tesz. Ha mindig lesz pénz a zsebemben, valahányszor belenyúlok, mi kívánságom lehet még ezen a világon?


  Azzal odaadta a libát a csorba köszörűkőért.


   Ne mondd, hogy szűkmarkú vagyok: nesze, ezt fogadd el ráadásnak  mondta a köszörűs, fölvett a földről egy közönséges követ, és odaadta Jankónak , jól lehet kalapálni rajta, mind kikalapálhatod az ócska szögeidet.


  Jankó vitte a két követ boldogan, s ment a faluja felé. De mert kora reggel óta talpon volt, kezdett elfáradni. Alaposan meg is éhezett, hiszen amikor a lovát sikerült elcserélnie a tehénre, örömében minden útravalóját megette. Már alig bírta a lábát, s kegyetlenül nyomta a két kő is a vállát.


  Az út szélén volt egy kút; odatámolygott hozzá szegény fiú; gondolta, ha már ennie nincs mit, legalább iszik egyet, és pihen egy kevéskét.


  A köveket, hogy valami bajuk ne essék, gondosan lerakta a kút kávájára, aztán a víz fölé hajolt. Hajoltában véletlenül meglökte a köveket, s mind a kettő belepottyant a vízbe.


  Jankó csak nézte, amint nagy csobbanással elmerülnek aztán nagyot ugrott örömében, hogy így szépszerével megszabadult ettől az utolsó gondjától is.


   Nincs is nálam szerencsésebb ember a világon!  rikkantotta.


  Könnyű szívvel, üres kézzel, vidáman bandukolt tovább, míg csak haza nem ért az édesanyjához.


  Terülj, terülj asztalkám, adj aranyat csacsikám, ki a zsákból botocskám!


  Volt egyszer egy szabó, annak három fia, de csak egyetlenegy kecskéje. Ennek az egy kecskének a tején éltek mindannyian. Nagy becsben is tartották, abrakját jól megadták, mindennap a zöld mezőre kihajtották. Egyik nap az egyik fiú, másik nap a másik, sorjában. A legidősebbik egy napon a temetőbe terelte, mert ott nőtt a legkövérebb fű. Szabadjára hagyta, hadd ugráljon, hadd zabáljon.


  Este, mikor már ideje volt hazatérni, megkérdezte tőle:


   No kecske, jóllaktál?


  A kecske meg így felelt:


  Jaj, a bendőm úgy tele,

  Nem is férne több bele!

  Mek-mek-mek!


   Akkor gyerünk haza  mondta a fiú, fogta a kötelet, hazavezette a kecskét, és bekötötte az istállóba.


   Eleget evett a kecske?  kérdezte az öreg szabó.


   Hajaj  felelte a fiú , a bendője úgy tele, nem is férne több bele!


  De az öreg utána akart járni a dolognak, kiment az istállóba, megsimogatta a kecskét, és megkérdezte:


   Jóllaktál, kedves kecském?


  Mire a kecske:


  Dehogy laktam, dehogy laktam!

  Csak sírok közt ugrálhattam,

  Egy falatra sem akadtam!

  Mek-mek-mek!


   Mit hallok?!  hördült fel a szabó. Szaladt egyenest a házba, elővette a fiát:


   Nem azt hazudtad nekem, hogy a kecske jóllakott, pedig egész nap az éhkoppot nyeletted vele?


  Azzal lekapta a fogasról a rőföt, s világgá kergette a fiát. Másnap a középső testvéren volt a sor. Az talált egy helyet a kert alatt a sövény mellett, ahol ritka jó fű nőtt; oda hajtotta a kényes jószágot, egész nap legeltette, s este aztán ő is megkérdezte tőle:


   No, kecske, jóllaktál?


  Az neki is csak úgy felett, mint előző nap a bátyjának:


  Jaj, a bendőm úgy tele,

  Nem is férne több bele!

  Mek-mek-mek!


   Akkor gyerünk haza  mondta a fiú, fogta a kötelet, hazavezette a jóllakott állatot, és bekötötte az istállóba.


   Eleget evett a kecske?  kérdezte az öreg szabó.


   Hajaj  felelte a fiú , a bendője úgy tele, nem is férne több bele!


  De az öreg megint utána akart járni az igazságnak, kiment az istállóba, megkérdezte:


   Jóllaktál, kedves kecském?


  Az meg:


  Dehogy laktam, dehogy laktam!

  Árokparton ugrálhattam,

  Egy falatra sem akadtam!

  Mek-mek-mek!


   Ó, az elvetemült gazfickó, nem egész nap éheztette ezt a szegény jószágot!  kiáltotta a szabó, kapta a rőföt, a második fiát is kiverte a házból.


  Harmadnap a legkisebbik fiú következett soron. Mindenáron jól akarta végezni a dolgát, addig járt-kelt, míg egy takaros kis ligetre nem bukkant. Ott aztán megállt a kecskével: hadd falja a zsenge lombot. Este aztán megkérdezte:


   No kecske, jóllaktál?


  Az pedig:


  Jaj, a bendőm úgy tele,

  Nem is férne több bele!

  Mek-mek-mek!


   Akkor gyerünk haza  mondta a fiú, fogta a kötelet, hazavezette a kecskét, és bekötötte az istállóba.


   Eleget evett a derék jószág?  kérdezte az öreg szabó.


   Hajaj  felelte a fiú , a bendője úgy tele, nem is férne több bele!


  Az édesapja azonban nem bízott benne, kiment az istállóba, megkérdezte:


   Jóllaktál, kedves kecském?


  A komisz kecske meg rávágta:


  Dehogy laktam, dehogy laktam!

  Árokparton ugrálhattam,

  Egy falatra sem akadtam!

  Mek-mek-mek!


   Ó, a csalafinta!  mérgelődött a szabó.  Haszontalan, gondatlan kölykök, egyik tizenkilenc, másik egy híján húsz! De engem ugyan nem tartotok többet bolonddá!


  Majd szétvetette a méreg, beszaladt a szobába, kapta a rőföt, s olyan istenesen náspángolni kezdte vele a fiút, hogy az se látott, se hallott, csak nekifutott a világnak. Most aztán az öreg szabó maga maradt a kecskével. Másnap reggel első útja az istállóba vezetett, megcirógatta a kedves állatját, és azt mondta:


   Gyere, kincsem, hadd vigyelek ki a legelőre!


  Fogta a kötelét, s egy bozótba vezette, ahol bőven nőtt a lapu és mindenféle más finom kecskeeledel.


   Most aztán kedvedre telefalhatod magad  mondta neki, és hagyta, hadd legeljen kedvére naplementéig. Akkor megkérdezte tőle:


   No, jóllaktál?


  Az rábólintott:


  Jaj, a bendőm úgy tele,

  Nem is férne több bele!

  Mek-mek-mek!


   Akkor gyerünk haza  szólt a szabó, és otthon bekötötte az istállóba. De mielőtt fölment a szobájába, a küszöbről még egyszer visszafordult hozzá.


   Most az egyszer igazán jóllaktál, mi?


  De a kecske neki sem válaszolt különben:


  Dehogy laktam, dehogy laktam!

  Árokparton ugrálhattam,

  Egy falatra sem akadtam!

  Mek-mek-mek!


  Meghökkent a szabó, ahogy ezt meghallotta; most már látta, hogy ok nélkül zavarta el a fiait a háztól.


   Megállj, hűtlen jószág!  kiáltotta  nem elég hogy elkergetlek, hanem még csúffá is teszlek, hogy többé sose mutatkozhass tisztességes szabóemberek közt!


  Azzal ugrott a borotvájáért, beszappanozta a kecske fejét, és olyan simára borotválta, mint a csupasz tenyere. És mert túlságos megtiszteltetés lett volna, ha a rőffel látja el a baját, kapta az ostort, s azzal úgy megkente, hogy a kecske éktelen ugrándozással kereket oldott.


  Egyedül maradt hát az öreg szabó a házban. Nagyon elbúsult, szívesen visszahívta volna már a fiait, de senki sem tudta, hova lettek, mi lett belőlük.


  Pedig mindegyikből lett valami. A legidősebb beállt asztaloslegénynek, és szorgalmasan kitanulta a mesterséget. Mikor letelt az ideje, és vándorútra akart kelni, mestere egy asztalkát adott neki ajándékba. Semmit érő kis asztalkának látszott, közönséges fából készült, de volt neki egy jó tulajdonsága: ha leállították, és rászóltak, hogy: Terülj, terülj, asztalkám! abban a minutában tiszta abrosz, tiszta tányér, kés-villa termett rajta, közepén meg jóféle tálak illatoztak sülttel, pecsenyével, köztük még egy flaska vörös bor is csillogott, hogy csak úgy ficánkolt az ember szíve az örömtől. Ezzel aztán beérheted életed fogytáig  gondolta a legény, és nekivágott a világnak. Bánta is ő, jó-e, rossz-e a csárda, ahová betévedt, van-e benne, nincs-e benne mit enni. Sőt, ha nem volt kedve hozzá, be se tért, erdőn-mezőn, úton-útfélen ahol éppen meglepte az éhség, lekapta hátáról az asztalkát, maga elé állította, és rászólt, hogy Terülj, terülj, asztalkám!  s amit csak a szíve kívánt, mind ott termett előtte.


  Végre aztán eszébe jutott, jó volna hazamenni az apjához, azóta bizonyosan elpárolgott már az öreg haragja, s ezzel a Terülj, terülj, asztalkával alighanem szívesen visszafogadja. Elindult hát és késő este betért egy fogadóba. Csak úgy hemzsegett ott a sok vendég. Jó szívvel köszöntötték; és hívták, üljön közéjük, egyék velük, különben aligha kap már valamit.


   Köszönöm  mondta az asztalos , de nem akarom elenni előletek azt a pár falatot. Hanem tudjátok, mit? Inkább ti legyetek az én vendégeim.
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  Azok kinevették, azt hitték, tréfát űz velük. Ő azonban letette a kis asztalt a szoba közepére, és azt mondta:


   Terülj, terülj, asztalkám!


  Az asztalka abban a pillanatban megtelt étellel, de olyan bőségesen, hogy a kocsmáros a felét se tudta volna előteremteni. A sok finom illat csak úgy csiklandozta a vendégek orrát.


   Lássatok hozzá, barátaim!  szólt az asztalos.


  A többiek nem is vették tréfára a dolgot; nem sokat kérették magukat, nekiültek, elővették a bicskájukat, és derekasan falatozni kezdtek. A legcsodálatosabb pedig az volt, hogy ha egy tál kiürült, azon nyomban újra megtelt magától. A kocsmáros az egyik sarokból bámulta a dolgot, még a szava is elakadt a meglepetéstől, s azt gondolta magában: Nálam is elkelne egy ilyen szakács a háznál!


  A társaság késő éjszakáig mulatozott, aztán aludni mentek; lefeküdt a legény is, a terülj-asztalkámat meg odaállította a fal mellé. A kocsmárosnak azonban sehogy sem jött álom a szemére, váltig töprengett, és addig emésztődött, míg eszébe nem jutott, hogy van a lomtárban egy ócska asztalka, az éppen olyan, mint az asztalosé; szép csendesen előhozta, és kicserélte a terülj-asztalkámmal.


  Másnap reggel a legény kifizette a szállást, hátára vette az asztalkát, arra még csak nem is gondolt, hogy talán nem az igazi, s útnak eredt. Délre megérkezett az apja házához.


  Az öreg nagy örömmel fogadta.


   No, édes fiam, hát aztán tanultál-e valamit?  kérdezte.


   Asztalosságot, édesapám.


   Derék mesterség  bólintott a szabó , hanem lássuk, hoztál-e valamit a vándorutadról.


   Ezt a kis asztalt itt!


  A szabó körüljárta, jobbról-balról megszemlélte, azt mondta:


   Ez bizony nem mestermunka, csak egy hitvány, ócska asztalka.


   Igen ám, de terülj-asztalka!  felelte a fiú.  Ha az ember leteszi, és azt mondja neki, hogy Terülj, terülj, asztalkám!  tüstént mindenféle válogatott fogás terem rajta, még bor is kerül hozzá, csak úgy repes az örömtől a szíve annak, aki látja. Nosza, hívd meg a rokonságot meg a barátaidat, egyenek-igyanak istenigazában legalább egyszer életükben; az asztalka úgy jóllakatja őket, hogy mozdulni sem tudnak utána!


  Mikor a vendégek mind együtt voltak, letette az asztalkát a szoba közepére, s azt mondta:


   Terülj, terülj, asztalkám!


  Hanem az asztalka meg se moccant, s olyan üres maradt, mint akármelyik másik asztal, amelyik kukkot sem ért az emberi szóból. Szegény fiú nyomban látta, hogy elcserélték az asztalkáját; váltig szégyenkezett, hogy hát most hazugságban maradt. A rokonság kinevette, és étlen-szomjan vonult haza. Az öreg szabó tovább foldozta az ócska ruhákat, a legény meg beállt segédnek egy asztalosmesterhez.


  A második fiú egy molnárhoz szegődött be inasnak. Mikor letelt az ideje, így szólt a gazdája:


   Mert soha semmi panasz nem volt rád, jutalmul egy olyan különleges szamarat adok neked, amelyik se kordét nem húz, se zsákot nem hord.


   Hát akkor mire megyek vele?  kérdezte a legény.


   Arra, fiam, hogy ez a szamár aranyszóró szamár. Ha egy kendőt terítesz alá, és azt mondod neki, hogy Adj aranyat, csacsikám! a derék jószág teleszórja neked arannyal.


   Ez már teszi!  szólt a legény, megköszönte a mesternek az ajándékát, és nekivágott a kerek világnak. Ha pénzre volt szüksége, rászólt a szamárra, hogy Adj aranyat csacsikám!  és csak úgy záporozott a csengő aranypénz; neki egyéb fáradsága se volt vele, mint hogy fölszedje a földről. Akármerre járt-kelt, mindenütt jól élt, jobban már nem is lehetett volna. Bánta is ő, mi mibe kerül, mindig tele volt az erszénye. Mikor aztán már alaposan körülnézett a világban, eszébe jutott az apja. Gyerünk haza hozzá; biztosan elfelejti a haragját, és visszafogad, ha beállítok a házába az aranyszóró szamarammal  gondolta magában. Útra is kelt nyomban.


  Ahogy ment, mendegélt, hát nem éppen abba a kocsmába téved be, ahol a bátyjának az asztalkáját elcserélték! Kötőféken vezette a szamarát, a kocsmáros meg ott tüsténkedett körülötte, hogy majd ő beköti az istállóba; de a legény leintette:


   Sose fáradozzék, a szürkémet majd csak én magam kötöm be; tudni akarom, hol áll.


  A kocsmáros furcsállotta a dolgot; nem sokat nézett ki az olyan vendégből, aki maga viseli gondját a szamarának; de mikor az idegen a zsebébe nyúlt, és két fényes aranyat pendített elébe, hogy azért valami jó falatot kívánna: elnyílott a szeme, és szaladt, hogy elébe rakja, ami jóféle csak akadt a házban. Vacsora végeztével megkérdezte a vendég, mi a fizetség; a kocsmáros meg jól megnyomta a krétát, s mondta, hogy még két arany.


  A fiúnak éppen kifogyott a pénze.
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   Várjon csak egy pillanatig gazduram, kiszaladok egy kis pénzért  mondta, s vitte magával az asztalkendőt is.


  A kocsmáros nem tudta, mit jelentsen a dolog; kíváncsi is volt, hát utána osont, s mikor a vendég bereteszelte az orra előtt az istállókaput, belesett egy résen. Látja hogy az idegen leteríti a szamár alá az asztalkendő, hallja, hogy rákiált: Adj aranyat csacsikám!  a csacsi meg szórni kezdi elöl hátul az aranypénzt, hogy csak úgy záporozik.


   Ez már igen!  mormolta a kocsmáros.  Itt könnyen verik a tallért! Nem is rossz egy ilyen pénzeszsák!


  A vendég kifizette a tartozását, s lefeküdt aludni. A kocsmáros pedig leosont az istállóba, elkötötte az aranyszórót, s egy közönséges szürke fülest állított a helyébe.


  Másnap reggel útnak indult a legény a szamárral, eszébe se jutott, hogy talán nem is az ő igazi aranyszamarát vezeti. Délben megérkezett az apjához; az nagyon örült neki, és visszafogadta.


   Hát belőled mi lett, édes fiam?  kérdezte.


   Molnár, édesapám.


   Aztán lássuk, mit hoztál a vándorutadból?


   Semmi egyebet, csak egy szamarat.


   Szamár van itt is elég  mondta az öreg , egy jófajta kecskének jobban örültem volna.


   Igen ám, csakhogy ez nem közönséges jószág, hanem aranyszóró szamár! Ha rászól az ember, hogy: Adj aranyat, csacsikám! egy egész kendőt teleszór arannyal. Hívd csak össze a rokonokat, mindegyikből gazdag embert csinálok!


   Ez már derék dolog  mondta az öreg , legalább nem kell tovább kínlódnom a tűvel-cérnával!  és maga szaladt el, hogy elhívja a rokonokat.


  Ahogy együtt voltak, a molnár egy kis helyet kért, leterítette a kendőjét, és bevezette a szobába a szamarát.


   Ide süssetek!  mondta, és rákiáltott a szamárra:  Adj aranyat, csacsikám!


  De bizony a szamárból nem arany potyogott, s látszott, nem is konyít a mesterséghez, mert hát nem is minden füles viszi ám annyira! A szegény molnárnak megnyúlt a képe; látta, hogy rászedték, és bocsánatot kért a rokonoktól, azok meg éppolyan szegényen tértek haza, mint ahogy odamentek. Nem maradt más hátra, az öregnek megint csak be kellett fűznie a tűbe a cérnát, a fiú meg beszegődött egy molnárhoz.


  A harmadik fiú esztergályosinasnak állt. Sok csínja-bínja van ennek a mesterségnek, hát sokáig is kellett tanulnia. Testvérei megírták neki, milyen keservesen pórul jártak, mikor már ott álltak a jó sor küszöbén, nem ellopkodta tőlük a kocsmáros a kincseiket!


  Kitanult aztán ez a legkisebb fiú is, s mikor fölszabadult, és vándorútra készült, gazdája egy tarisznyát adott neki ajándékba.


   Egy fütykös van benne  mondta.


   A tarisznya jó szolgálatot fog tenni, a nyakamba akasztom, de mit csináljak a fütykössel? Csak a zsákot nehezíti!


   Nem éppen  mondta a mester, mert ha valakivel meggyűlik a bajod, csak annyit kell mondanod, hogy Ki a zsákból, botocskám!  nosza kiugrik a fütykös, és elhegedüli a hátán a nótáját, hogy egy álló hétig moccanni se tud, s addig abba se hagyja, míg rá nem szólsz, hogy Be a zsákba, botocskám!


  A legény megköszönte az ajándékot, a nyakába vetette a tarisznyát, s ha valaki tengelyt akasztott vele, csak annyit mondott, hogy Ki a zsákból botocskám!  már ugrott is a fütykös, már porolta is szaporán a kötekedők hátán a kabátot, de még a mellényt is, s olyan sebesen járt, hogy aki látta, észbe se kaphatott, máris rá került a sor a püfölésben.


  Az esztergályoslegény estefelé érkezett a kocsmába, ahol a két bátyját rászedték. Letette maga elé az asztalra a batyuját, s elkezdte mesélni, mi mindent látott a nagyvilágban.


   Akad ott terülj-asztalka, akad aranyszóró szamár, mind derék dolog, nem mondom, de semmi ahhoz a kincshez képest, amit én szereztem, és őrzök itt a tarisznyámban!


  A kocsmáros a fülét hegyezte.


  Hát ez meg mi a csoda lehet?  tűnődött.  Nyilván tele van drágakővel az az iszák; de fogadom, olcsón megkerítem, mert hiszen három az igazság!


  Ahogy eljött az alvás ideje, a vendég végighevert a padon, a tarisznyát meg a feje alá tette vánkosnak. Mikor a kocsmáros azt hitte, az esztergályost elnyomta a buzgóság, odaosont hozzá, s elkezdte szép csöndesen, óvatosan ráncigálni a feje alatt a zsákot, hogy hátha ki tudja húzni alóla, s hátha egy másikat tud odadugni a helyébe. De az esztergályos már régóta csak erre várt! A kocsmáros éppen nekirugaszkodott, hogy egy isteneset rántson a zsákon, a fiú meg kiáltott egyet:


   Ki a zsákból, botocskám!


  Nosza, kiugrott a fütykös, rá a tolvajra, s úgy elkezdett hegedülni a hátán, hogy öröm volt nézni.


  A kocsmáros rimánkodásra fogta a dolgot de minél jobban jajgatott, annál szaporábban verte hozzá a taktust a fütykös a hátán. Nem bírta tovább, lebukott a földre. Akkor azt mondta a legény:


   Ha nem adod elő tüstént a terülj-asztalkát meg az aranyszóró szamarat, kezdődik elölről a tánc!


   Jaj, csak azt ne  nyöszörögte a kocsmáros.  Mindent odaadok, csak ezt az ördögfajzatot parancsold vissza a tarisznyádba!


   Jól van, most megkegyelmezek  mondta a fiú , de jaj neked, ha még egyszer valami gonoszságot művelsz!


  Azzal rákiáltott a fütykösre:


   Be a zsákba, botocskám!


  És nem bántotta tovább a kocsmárost. Másnap reggel aztán útra kelt a terülj-asztalkámmal meg az aranyszóró szamárral, haza az apjához. Az öreg szabó megörült neki; kérdezte, mi tanult kint a nagyvilágban.


   Esztergályosságot, édesapám.


   Szép mesterség  felelte az apja , lássuk, mit hoztál a vándorutadból.


   Drága dolgot, édesapám: botot a zsákban!


   Mit? Botot?  dohogta az öreg.  Ez aztán megérte a fáradságot Hiszen azt akármelyik fáról metszhettél volna!


   Igen ám, csakhogy nem ilyet! Mert ha ennek azt mondom, hogy: Ki a zsákból, botocskám!  tüstént kiugrik, s akinek valami baja van velem azt úgy megtáncoltatja, hogy megemlegeti holta napjáig; abba se hagyja, míg a gonosz térden csúszva kegyelmet nem kér. Nézd csak, ezzel a fütykössel visszaszereztem a terülj-asztalkámat meg az aranyszóró szamarat, amit a tolvaj kocsmáros ellopott a testvéreimtől. Szólítsd is be, édesapám, mind a kettőt, s hívd egybe a rokonságot, hadd legyen nagy eszem-iszom, jóllakatom őket, s megtöltöm a zsebüket jóféle arannyal.


  Nemigen hitt az öreg a fiú szavának, de azért összehívta a rokonokat.


  Az esztergályos kendőt terített a földre, bevezette a szobába az aranyszóró szamarat, s azt mondta a bátyjának:


   Érts szót vele, testvér!


   Adj aranyat, csacsikám!  mondta a molnár, s abban a szempillantásban potyogni kezdett az arany, sűrűn, mint a záporeső. A szamár addig abba sem hagyta, míg a vendégek úgy meg nem tömték a zsebüket, hogy egy árva tallér sem fért bele több.


  Akkor előhozta az esztergályos az asztalkát, és a másik testvéréhez fordult:


   Szólj csak neki, bátyám!


  Alig mondta ki az asztalos, hogy: Terülj, terülj asztalkám!  az asztalka máris ott állt előttük megterítve, rogyásig rakva a legfinomabb ételekkel. Olyan lakomát csaptak amilyet az öreg szabó még életében sosem látott. Késő éjjelig együtt maradt a rokonság, ettek-ittak boldogan; vidáman.


  S ugyan mi lett a kecskével, aki miatt a szabó a három fiát világgá zavarta? Röstellette kegyetlenül, hogy úgy lekopasztották a képét. Szégyenletében bebújt egy rókalyukba. Jön haza a róka, látja, két nagy szem parázslik feléje a sötétségben. Megijed tőle, hanyatt-homlok elszalad.


  Futtában találkozik a medvével.


   Mi baj róka koma  kérdi tőle , hová iszkolsz, mért vágsz ilyen rémült képet?


   Jaj  mondja a róka , valami dühös fenevad ül a barlangomban, valósággal elnyelt a tüzes szemével!


   No, majd kiugrasztjuk onnét  szól a medve.


  Odaballag a lyukhoz, és belenéz, meglátja a világító szempárt, inába szál tőle a bátorsága, semmi kedve belekötni a dühös fenevadba. Sarkon fordul, és elhordja magát.


  Szedi fürgén a lábát, találkozik a méhecskével.


  A méhecske nyomban látja hogy a medve nem valami jól érzi magát a bőrében. Megkérdi:


   Hova lett a jókedved, medve pajtás? Miért vágsz olyan keserves képet?


   Hajaj!  mondja a medve.  Egy dühös fenevad ül a róka koma barlangjában, tüzet köp a szeme, sehogy se tudjuk kizavarni.


  Mire a méhecske:


   Én csak egy gyámoltalan szegény kis rovar vagyok, rám se nézel, ha az utadba kerülök, de azért azt hiszem, segíthetek rajtad.


  Azzal berepül a rókalyukba, rá a kecske kopasz fejére, s alaposan bele döfi a fullánkját.


   Mek-mek-mekl  kiáltja rémülten a kecske; fölugrik, és ijedtében világgá fut.


  Most is szalad még, mint aki megkergült, hacsak meg nem állt azóta.


  A vitéz szabócska


  Egy nyári reggelen egy kis szabó az asztalnál ült az ablak mellett. Elégedett volt a világgal, és szorgalmasan varrogatott. Odakint egy parasztasszony haladt az utcán, és ezt kiáltotta;


   Szilvalekvárt vegyenek! Szilvalekvárt vegyenek!


  A kis szabó örömmel hallotta e kellemes szavakat, kidugta keskeny fejét az ablakon, és lekiáltott:


   Jöjjön fel, jó asszony, itt megszabadulhat a portékájától!


  Az asszony megmászta nehéz kosarával a három emeletet, s a kis szabó kívánságára kirakta valamennyi köcsögét. A szabócska mindet végignézte, felemelte, megszagolgatta, végül pedig azt mondta az asszonynak:


   Úgy látom, hogy jó a szilvalekvár. Mérjen ki belőle négy lattal, jó asszony, de az se baj, ha egy negyed font lesz.  Az asszony azt remélte ugyan, hogy jobb vásárt csinál, de mégis teljesítette a kis szabó kívánságát, majd bosszúsan morogva magában, eltávozott.


   No, lássuk ezt a kis szilvalekvárt!  mondta a szabócska.  Adjon nekem erőt és egészséget!  Azzal kivette a szekrényből a kenyeret, lekanyarított egy jó nagy karéjt, és megkente lekvárral.  Jó édes lesz  mondta , de mielőtt beleharapnék, befejezem ezt az ujjast.


  Maga mellé tette a kenyeret, s örömében egyre nagyobb öltésekkel varrta tovább a mellényt. Közben az édes szilvaíz illata elhatolt a falig a sűrű tömegben rajzó legyekhez, amelyek nem tudtak ellenállni a csábításnak, és csapatostul szálltak a lekváros kenyérre.


   Ejnye, ki hívott ide titeket?  mondta a kis szabó, és elkergette a hívatlan vendégeket.


  De a legyek nem tudtak németül, és nem vették tudomásul az elutasítást, hanem egyre népesebb rajban tértek vissza. A szabócskát végül is elfutotta a pulykaméreg, előkapott a fiókból egy rongyot, és Várjatok csak, majd adok én nektek! kiáltással irgalmatlanul közéjük csapott. Utólag megszámolta, hogy nem kevesebb, mint hét légy fekszik előtte holtan, kinyújtott lábbal.


   Hát ilyen legény vagyok én?  mondta a saját bátorságán csodálkozva.  Ezt az egész városnak meg kell tudnia!  Gyorsan varrt magának egy övét, és jókora betűkkel a következő mondatot hímezte rá: Hetet egy csapásra!  Ej, mit nekem a város  mondta aztán , tudja meg az egész világ!  s közben a szíve úgy mozgott örömében, mint a bárányfarok.


  A szabócska felöltötte az övét, és nekivágott a világnak, mert úgy gondolta, hogy a szabóműhely szűk az ő bátorságának. Mielőtt elindult, szétnézett a házban, hogy mit vigyen magával, de nem talált egyebet, csak egy darab régi, túlérett sajtot, amit zsebre is dugott. Ahogy a kapun kilépett, megpillantott egy madarat, amely beleakadt egy cserjébe, kiszabadította, és bedugta a zsebébe a sajt mellé. Azután derekasan kilépett, s mivel sovány és könnyű járású volt, nem is érzett semmi fáradságot. Az út hegynek vezetett, s mikor felért a legmagasabb csúcsra, látta, hogy ott egy hatalmas óriás üldögél, és kényelmesen élvezi a kilátást. A kis szabó bátran odament hozzá, és így szólította meg:


   Jó napot, barátom! Itt ülsz, amint látom, és letekingetsz a nagyvilágra? Én meg éppen oda megyek, hogy szerencsét próbáljak. Nem jönnél velem?


  Az óriás végigmérte a kis szabót, és így szólt:


   Veled, te szerencsétlen flótás?


   Ide nézz!  mondta a szabócska, azzal kigombolta a kabátját, hogy az óriás láthassa az övét.  Ha értesz a betűhöz, elolvashatod, miféle ember vagyok én.


  Mikor az óriás elolvasta, hogy Hetet egy csapásra! azt hitte, hogy emberekre vonatkozik, akiket a kis szabó agyonütött, és némileg tisztelni kezdte a parányi emberkét. De előbb próbára akarta tenni, tehát felvett a földről egy követ, és úgy összenyomta a markában, hogy víz csöpögött belőle.


   Ezt csináld utánam  mondta az óriás , ha valóban olyan erős vagy!


   Csak ennyi az egész?  mondta a kis szabó.  Ez a magamfajtának gyerekjáték.  Azzal kihúzta a zsebéből a puha sajtot, és úgy összenyomta, hogy kifolyt a leve.


   Ismerd el  mondta , hogy ez valamivel különb teljesítmény!


  Az óriás csodálkozott, és nem tudta, mit tartson a kis emberkéről. Felvett tehát egy másik követ, és olyan magasra dobta, hogy szinte eltűnt a szemük elől.


   Ezt csináld utánam, te tökmag!


   Jó dobás volt  mondta a szabó , kár, hogy a kő visszaesett a földre.  Azzal belenyúlt a zsebébe, kivette onnan a madarat, és felhajította a levegőbe. A madár örült, hogy visszanyerte szabadságát, felrepült, elszállt, és nem is tért többé vissza.


   Nos, hogy tetszik ez a mutatvány, pajtás?  kérdezte a kis szabó.


   Jól hajítasz  mondta az óriás , de most lássuk, mekkora súlyt tudsz elvinni a hátadon!  Azzal egy hatalmas, kidőlt tölgyfához vezette a szabócskát, és azt mondta neki:  Ha elég erős vagy, segíts kivinni ezt a fát az erdőből.


   Szívesen  felelte a kis emberke , emeld a törzset a válladra, én majd az ágakat és gallyakat viszem, mert az a nehezebb.


  Az óriás a vállára emelte a fatörzset, a szabócska pedig felült az egyik ágra, s az óriásnak, aki nem tudott hátranézni, az egész fát s ráadásul a kis szabót is vinnie kellett. A szabócskának hátul jókedve kerekedett, és egy kis dalt kezdett fütyülni: Három szabólegények, mek, mek, mek, mintha gyerekjáték volna neki a nagy fa cipelése. Az óriás vitte egy darabig a hatalmas terhet, s mikor már nem bírta tovább, felkiáltott:


   Hallod-e, én leteszem ezt a fát!


  A kis szabó fürgén leugrott, két kézzel megragadta a fát, mintha vitte volna, és azt mondta az óriásnak:


   Csodálkozom, hogy egy ilyen termetes legény nem tudja elvinni ezt a fát.


  Együtt mentek tovább, s nemsokára egy cseresznyefa mellett vitt el az útjuk; az óriás megragadta a fa koronáját, ahol a legérettebb gyümölcsök csüngtek, lehúzta azt, és a kis szabó kezébe nyomta, hogy egyék. De a szabócska gyenge volt, nem tudta egyedül tartani a fa koronáját, s amint az óriás eleresztette, a fa visszapattant, és a kis szabót feldobta a levegőbe. Mikor baj nélkül földet ért, így szólt hozzá az óriás:


   Mi az, még annyi erőd sincsen, hogy ezeket a vékony gallyakat tartani tudjad?


   Az erőben semmi hiba  felelte a szabócska , mi ez annak, aki hetet ütött le egy csapásra? Egyszerűen átugrottam a fát, mert odalent a cserjésben lövöldöznek a vadászok. Csináld utánam, ha tudod.


  Az óriás megpróbálta, de nem tudta átugrani a fát, hanem fennakadt a gallyak közt, s így a kis szabó megőrizte fölényét. Ekkor így szólt az óriás:
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   Ha olyan bátor legény vagy, gyere a barlangunkba, és töltsd nálunk az éjszakát.


  A szabócska erre is vállalkozott, és követte az óriást. Mikor megérkeztek a barlangba, már több óriás ült a tűz körül, mindegyik egy sült juhot tartott a kezében, és arról rágta a húst. A kis szabó körülnézett, és azt gondolta magában: Ez bizony jóval tágasabb hely az én műhelyemnél. Az óriás megmutatta neki az ágyát, és azt mondta, hogy feküdjön le és aludjon. De a kis szabónak túl nagy volt az ágy, nem is feküdt bele, hanem elbújt egy zugolyban. Éjféltájban az óriás bizonyosra vette, hogy a kis szabó már mélyen alszik, tehát felkelt, fogott egy nagy vasdorongot, egy hatalmas csapással összetörte az ágyat, és azt hitte, hogy egyszer és mindenkorra végzett ezzel a levelibékával. Az óriások kora hajnalban kimentek az erdőbe, és már el is felejtették a szabócskát, mikor egyszer csak azt látták, hogy jókedvűen és bátran közeledik feléjük. Az óriások megrémültek, féltek, hogy valamennyiüket agyonüti, és lóhalálában elmenekültek.


  A szabócska pedig továbbment a hegyes orra után. Sokáig vándorolt, végre egy királyi palota udvarába ért, s mivel elfáradt, lefeküdt a gyepre, és elaludt. Közben emberek jöttek oda, minden oldalról megszemlélték az alvó szabót, és elolvasták az övén a felírást: Hetet egy csapásra!


   Ó, mit keres ez a hős itt, ahol béke van?  mondták.  Bizonyára valami hatalmas uraság.


  Jelentették az esetet a királynak, mert úgy gondolták, hogy ha háború törne ki, jó hasznát vennék ennek a jelentős személyiségnek, tehát semmi áron sem szabad elereszteniük. A királynak tetszett az ötlet, és elküldte egyik udvarnokát, hogy ha a szabócska felébred, kérje fel őt szolgálatra. A kiküldött megállt a kis szabó mellett, megvárta, míg nyújtózkodni kezdett, és kinyitotta a szemét, azután megtette ajánlatát.


   Éppen ezért jöttem ide  felelte a szabócska , kész vagyok a király szolgálatába lépni.


  Ezek után nagy tisztelettel fogadták, és külön lakást utaltak ki neki.


  A szabócskának sikerült a hadsereg tisztjeit is rászednie, s azok hamarosan azt kívánták, hogy bárcsak ezer mérföldnyire lenne tőlük.  Mi sül ki ebből?  mondogatták egymás közt.  Ha összeveszünk vele, és közénk vág, hetet üt le egy csapásra. Csak veszthetünk az ilyen küzdelemben.  Elhatározták, hogy a király elé járulnak, és elbocsátásukat kérik.


   Nem állhatjuk meg a helyünket olyan ember mellett  mondták a királynak , aki hetet üt le egy csapásra.


  A királyt nagyon bántotta, hogy egy ember miatt annyi hű szolgáját elveszíti, azt kívánta, bárcsak sose látta volna a szabót, és szeretett volna tőle megszabadulni. Mégsem merte elbocsátani, mivel attól félt, hogy a kis szabó egész udvarnépével együtt agyonüti, és maga ül a királyi trónra. Sokáig töprengett, míg végül jó ötlete támadt.


  Megüzente a szabócskának, hogy ha olyan nagy hős, tenne neki egy ajánlatot. Országa egyik erdejében él két óriás, aki rablásaival, gyilkosságaival és gyújtogatásaival igen sok kárt okoz. Aki a közelükbe megy, az életével játszik. Ha a szabó legyőzi és megöli ezt a két óriást, feleségül adja hozzá egyetlen leányát, és a fele országát adja vele hozományul; a veszélyes vállalkozáshoz pedig száz lovas katonát bocsát a szabócska rendelkezésére.


  Ez éppen nekem való munka  gondolta a szabó nem mindennap ajánlanak fel az embernek egy szép királyleányt és egy fél országot.


  Majd azt üzente a királynak:


   A feltételeket elfogadom, ártalmatlanná teszem az óriásokat, de a száz lovasra nincs szükségem. Aki hetet ütött egy csapásra, nem fog kettőtől megijedni.


  A szabócska elindult, a száz lovas pedig követte. Mikor az erdő széléhez értek, így szólt a kísérőihez:


   Maradjatok csak itt, egyedül is elbánok az óriásokkal.


  Azzal behatolt az erdőbe, és keresgélni kezdett. Nemsokára megpillantotta a két óriást. Egy fa tövében aludtak, és olyan erősen horkoltak, hogy csak úgy remegtek az ágak. A kis szabó sem volt rest, teleszedte a zsebeit kővel, és felmászott a fára.


  Mikor a fa közepéig ért, az egyik ágra kúszott, pontosan az alvók fölé, és egymás után több követ dobott az egyik óriás mellére. Az óriás egy darabig észre sem vette, végül mégis felébredt, oldalba bökte a társát, és így szólt hozzá:


   Miért ütöttél meg?


   Álmodtál  mondta a másik , én nem ütöttelek meg.


  Újra elaludtak, s ekkor a szabócska a másik óriás mellére dobott le egy követ.


   Mi az?  kiáltott fel az óriás.  Miért dobálsz?


   Én ugyan nem dobállak!  mondta az első óriás bosszúsan.


  Egy darabig veszekedtek, de végül belefáradtak és abbahagyták, s hamarosan megint lecsukódott a szemük. A szabócska elölről kezdte a játékot, megkereste a zsebében a legnagyobb követ, és teljes erőből az első óriás mellére dobta.


   Ez már mégiscsak sok!  bömbölte az óriás, azzal felugrott, mint az eszeveszett, és úgy nekilökte a társát a fatörzsnek, hogy az egész fa megremegett belé. A másik sem maradt adósa, és csakhamar olyan dühbe jöttek, hogy fákat szaggattak ki, és addig ütötték egymást, amíg mindketten a földre rogytak.


  Ekkor a kis szabó leugrott a fáról.


  Az a szerencsém  mondta magában , hogy azt a fát, amelyen én ültem, nem tépték ki a földből, különben át kellett volna ugranom egy másikra, mint a mókusnak. Igaz, hogy az ilyen sovány fajta, amilyen én vagyok, ügyesen tud megugrani! Azzal kihúzta a kardját, mindkét óriásnak néhány alapos csapást mért a mellére, visszament a lovasokhoz, és azt mondta nekik:


   A munkát elvégeztem, mindkét óriást megöltem. Keményen ellenálltak, de mit segít az, ha olyan ember az ellenfelük, mint én, aki hetet ütök egy csapásra.


   Meg sem sebesültél?  kérdezték a lovasok.


   Még csak az kellett volna  válaszolta a szabócska , egy hajamszála sem görbült!


  A lovasok nem akartak neki hinni, és belovagoltak az erdőbe. Ott találták összetörve a két óriást, s körülöttük a kiszaggatott fatörzseket.


  A szabócska most már a megígért jutalmat követelte a királytól, de ő már megbánta ígéretét, és azon töprengett, hogyan szabadulhatna meg szépszerével ettől a hőstől.


   Mielőtt elnyernéd a leányom kezét és a fele országomat  mondta a szabónak , előbb még egy hőstettet kell véghezvinned. Az erdőben él egy egyszarvú, amely a legnagyobb károkat okozza, előbb azt kell elevenen elfognod.


   Az egyszarvútól még úgy sem félek, mint a két óriástól. Hetet egy csapásra, ez a jelszavam!  mondta a szabócska.


  Kiment az erdőbe, kötelet és fejszét vitt magával, és most is azt a parancsot adta kísérőinek, hogy várjanak rá az erdő szélén. Nem kellett sokáig keresgélnie, hamarosan jött az egyszarvú, és egyenesen nekirohant, mintha minden teketória nélkül fel akarná nyársalni.


   Lassan a testtel  mondta a kis szabó , nem megy az olyan gyorsan!  Azzal megállt, megvárta míg a vadállat egészen a közelébe ért, s akkor fürgén egy fa mögé ugrott.


  Az egyszarvú teljes erővel nekirohant a fának, s a szarvát oly mélyen döfte bele a fatörzsbe, hogy nem tudta többé kihúzni, s így fogságba került.


   Megfogtam a madárkát  mondta a szabó, aki előjött a fa mögül, és az egyszarvú nyaka köré kötötte a kötelet, azután a fejsze segítségével kiszabadította a szarvát a fa törzséből, s miután mindezt elvégezte, a király elé vezette az állatot.


  De a király még most sem akarta neki megadni az ígért jutalmat, és egy harmadik feltételt tűzött ki. Mielőtt a szabó megtartaná menyegzőjét a királyleánnyal, ejtsen el egy bizonyos vaddisznót, amely az erdőben nagy károkat okoz; a vadászok segítségére lesznek.


   Örömest  mondta a szabócska , ez igazán gyerekjáték!


  A vadászokat nem vitte magával az erdőbe, aminek azok nagyon megörültek, mert a vaddisznó nem egyszer úgy fogadta őket, hogy semmi kedvük sem volt a vadászathoz. Mikor a vaddisznó észrevette a szabót, habzó szájjal és fogát csattogtatva rohant rá, hogy a földre terítse, de a fürge hős egy közeli kápolnába menekült, s egy ugrással megint kint termett az ablakon. A vaddisznó utánarohant a kápolnába is, de a szabócska megkerülte a kápolnát, és kívülről becsapta az ajtót, úgy, hogy a dühös állat csapdába került, mert túl nehézkes és ügyetlen volt ahhoz, hogy ő is kiugorjék az ablakon. A kis szabó odahívta a vadászokat, hogy saját szemükkel lássák a zsákmányt. Azután elment a királyhoz, akinek most már akár akarta, akár nem  be kellett váltania ígéretét, s oda kellett adnia a leányát és a fél országát. Ha tudta volna, hogy nem a csaták hősével, hanem csak egy kis szabóval van dolga, bizonyára még jobban bántotta volna, hogy így történt. Megtartották az esküvőt nagy pompával, de kevés szívbéli örömmel, s a szabócskából király lett.


  Nemsokára egy éjjel arra figyelt fel a fiatal királyné, hogy a férje így beszél álmában:  Te fiú, varrd meg azt az ujjast, és foltozd meg a nadrágot, különben végighúzok rajtad a rőffel!  Így tudta meg, hogy milyen bölcsőben ringatták ifjú urát, s másnap reggel elsírta bánatát az apjának, és kérte, hogy szabadítsa meg férjétől, aki közönséges szabó. A király vigasztalgatta, és azt mondta neki:


   Hagyd nyitva éjjel a hálószobátokat, a szolgáim odakint fognak várakozni, s ha a férjed elalszik, megkötözik, és egy messzi vidékre induló hajóra viszik.


  A fiatal királyné megnyugodott, de a király egyik fegyverhordozója mindent kihallgatott, s mivel jóindulattal viseltetett a kis szabó iránt, elárulta neki a tervet.


   Megakadályozom őket szándékukban  mondta a szabócska.


  Este a szokott időben lefeküdt. Mikor felesége azt hitte, hogy már alszik, felkelt, kinyitotta az ajtót és visszafeküdt. A szabócska pedig, aki csak színlelte az alvást, így kezdett beszélni:


   Te fiú, varrd meg azt az ujjast, és foltozd meg a nadrágot, különben végighúzok rajtad a rőffel! Hetet ütöttem egy csapásra, megöltem a két óriást, ártalmatlanná tettem az egyszarvút, csapdába ejtettem a vaddisznót: csak nem fogok megijedni azoktól, akik az ajtó előtt állnak?


  A szolgák hallották, mit mond a szabó, s annyira megrémültek, hogy elfutottak az ajtó elől, mintha puskából lőtték volna ki őket, és egyik sem mert többé a szabócskához közeledni, aki így élete fogytáig király maradt.


  Csizmás Kandúr


  Három fia volt egy molnárnak, s minden vagyona a malma meg egy szamár és egy mihaszna macska. Ezenkívül nem is hagyott egyéb örökséget a három fiára.


  Mikor meghalt, a fiúk illendően eltemették, annak rendje és módja szerint meggyászolták, aztán nekiláttak, hogy megosztozzanak az örökségen. Csak úgy maguk közt intézték el a dolgot, közjegyzőt, mint nagyobb hagyatékoknál szokás, nem hívtak hozzá, mert annak költségére bizony ráment volna a malom szamarastul, macskástul. Tehát, mondom, egymás közt tettek osztályt, mégpedig úgy, hogy a legnagyobbik testvér kapta a malmot, a középső a szamarat, a legkisebb meg, akár tetszett neki, akár nem, a mihaszna macskát. El is búsult szegény, amiért így kisemmizték, leült az árokpartra, tenyerébe temette az arcát, és így panaszkodott:


   No, szegény fejem, velem aztán jól elbántak a bátyáim! Ők, ha összeállnak, csak elboldogulnak valahogyan, az egyik őröl, a másik fuvarozza szamarával a gabonát be a malomba, a lisztet ki a malomból; mindig lesz annyijuk, hogy megélnek belőle. De én, nyomorult, mire megyek egy hitvány macskával? Látom már, hogy előbb-utóbb éhen kell vesznem.


  A macska ott ólálkodott a közelben, és figyelte, hogyan sopánkodik a gazdája. Egy ideig hallgatta, aztán elunta, odaállt a fiú elé, és nagy komolyan azt mondta:  Kedves gazdám, sose búslakodjál! Bízd rám magadat, nem fogsz rosszul járni. Adj nekem egy tarisznyát, és csináltass egy pár csizmát, hogy legyen mivel az erdőt járnom, s a többi aztán már az én dolgom.


  A fiú ugyan nem vette készpénznek a macska beszédét, de azért hallatlanra se vette. Olyan ügyesen csípi nyakon a patkányokat meg az egereket  gondolta magában , olyan elmésen csimpaszkodik az ágakon, meg a lisztbe hemperedve is olyan furfangosan tudja holtnak tettetni magát, hogy utóbb még engem is kihúz valahogy a nyomorúságomból. Így aztán, noha különösebb bizalma nem volt a dologhoz, mégis teljesítette a macska kívánságát: tarisznyát is szerzett, csizmát is csináltatott neki.


  Mikor a macska megkapta, amit kért, vitézül beugrott a csizmába, nyakába akasztotta a tarisznyáját, és bevette magát egy bozótba, ahol rengeteg nyúl tanyázott. A tarisznya aljába korpát szórt, meg pár marék szapukát dugott, csupa nyúlnak való csemegét, s úgy tette le, hogy lássék benne a kívánatos eleség. Ő maga pedig leheveredett a fűbe, és mint a lisztben szokta, holtnak tette magát, de a pilláján azért hagyott egy kis rést, s azon át éberen figyelt. És keményen szorongatta a markában azt a zsineget is, amivel egyetlen gyors rántással összehúzhatta a tarisznya száját. Így leste-várta, mikor téved arra egy tapasztalatlan, fiatal nyúl, s mit sem tudva még a világ sok cseléről és csalárdságáról, mikor dugja be az orrát a tarisznyába az alján lapuló jó falatokért.


  Nem kellett sokáig várnia. Alighogy lefeküdt, máris megjelent egy ostoba nyúl, és rövid szimatolás után szeleburdin beugrott a tarisznyába. A kandúr  mert az volt, jóféle karmos-körmös kandúr  nagyot rántott a zsinegen, aztán egyetlen szökkenéssel ott termett, és irgalom nélkül megölte a foglyul ejtett nyulat.


  Ment vele egyenest a királyi palotába, és mondta, hogy beszélni akar a királlyal.


  Megmutatták neki a király lakosztályát, ő pedig habozás nélkül belépett, illendően bókolt a király előtt, és azt mondta:


   Fölséges uram, fogadd el ezt a pompás nyulat; gazdám, Karabunkó márki küldi neked ajándékba általam.


   Mondd meg a gazdádnak  felelte a király , hogy köszönöm az ajándékát, és hogy irántam való figyelme szívbéli örömömre szolgált.
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  Nem sokkal később a macska egy búzatábla közepébe hevert a tarisznyájával, melybe ezúttal pár szem kukoricát szórt foglyoknak való csalétkük Most is úgy történt, mint a múltkor: csakhamar két fogoly is ott szemelte a kukoricát a tarisznyában; a kandúr pedig megrántotta a zsineget, aztán vitte diadallal a zsákmányt a királynak, hogy íme, most ezzel kedveskedik őfelségének a gazdája, Karabunkó márki.


  A király a két foglyot is szívesen fogadta, hiszen kedvelte a fogolypecsenyét, a macskának pedig enni-inni adott, és kegyelemben elbocsátotta, királyi köszöntését küldve a kedves Karabunkó márkinak.


  Így ment ez hónapokon át: a kandúr időről időre megjelent az udvarban, és hol egy nyulat, hol két foglyot, hol egy fácánt hozott ajándékba, mondván, hogy gazdája küldi, a derék Karabunkó márki.


  Egy napon aztán megtudta, hogy a király másnapra sétakocsikázást tervez a folyópartra lányával, a világ legszebb hercegkisasszonyával.


  Hazaloholt a gazdájához, és azt mondta neki:


   Itt az alkalom, kedves gazdám, hallgass rám, és megcsinálhatod a szerencsédet. Egyebet sem kell tenned, mint fürdened egyet a folyóban azon a helyen, amit kijelölök neked. A többit bízd rám.


  Karabunkó márki, noha nem tudta, mi értelme van a dolognak, úgy tett, ahogy a kandúr tanácsolta. A megszabott helyen és megadott órában levetkőzött a parton, besétált a folyóba, és lubickolni kezdett a vízben.


  Épp akkor hajtott arra a király.
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  A kandúr, alighogy megpillantotta a hintót, torkaszakadtából elkezdett kiabálni:


   Segítség! Segítség! Karabunkó márki mindjárt a folyóba fullad!


  A lármára a király leengedte a hintó ablakát, és kikukkantott. Megismerte a macskát, aki a sok finom vadat hozta neki ajándékba, s azonnal parancsot adott a testőreinek, szaladjanak, és húzzák ki szegény Karabunkó márkit a vízből.


  Mialatt folyt a mentés, a macska odament a hintóhoz, illendően meghajolt, és elmondta a királynak, hogy miközben a gazdája fürdött, tolvajok jöttek, és ellopták a ruháját. Mindebből persze egy szó sem volt igaz, mert a ruha ott volt, ahová a furfangos kandúr dugta: egy jókora kő alatt. A király azonban elhitte a mesét, és meghagyta a királyi ruhatár főtisztjének, hozzon sürgősen rangjához illő öltözéket a pórul járt márkinak.


  Úgy is történt. Hamarosan meghozták a ruhát, a molnárfiú fölöltözködött, s mert csinos képű, sudár termetű legény volt, olyan pompásan festett a sujtásos mentében, hogy nem győzték csodálni. Gyönyörködve nézte a király is, de legkivált a királykisasszony; az egészen rajtafeledte a szemét, s mikor Karabunkó márki néhány hódolattal teljes pillantást vetett rá, nyomban melegséget kezdett érezni a szíve táján.


  A király beinvitálta a márkit a hintójába, és úgy folytatták a sétakocsikázást.


  A kandúr megpödörte örömében a bajszát, hogy amit eltervezett, az már a kezdet kezdetén ilyen jól sikerül. Remélte, nem lesz rosszabb a folytatás sem. Előreszaladt hát a királyi menet elé, és egy réten csakhamar megpillantott néhány parasztot  szénát kaszáltak.


  Megállt mellettük, szigorúan összevonta a szemöldökét, és így szólt:


   Halljátok, emberek! Mindjárt itt lesz a király. Ha megkérdi tőletek, kié ez a rét, és nem azt felelitek, hogy Karabunkó márkié, gulyássá aprítlak benneteket. Értettétek?


  Hogyne értették volna, mikor Csizmás Kandúr olyan fenyegetve villogtatta rájuk a szemét, hogy akármilyen meleg volt, libabőrös lett a hátuk tőle.


  Jött a király, meglátta a kaszálókat, megállította a hintót, megkérdezte, kié a rét.


   Karabunkó márkié  felelték az emberek olyan egyszerre, mintha betanították volna őket.


   Szép kis vagyon  bólintott a király elismerően Karabunkó márki felé.


   Megteszi, fölséges uram  felelte szerényen a márki.  Minden esztendőben meghozza a maga tíz kazal szénáját.


  Mentek tovább; ment tovább előttük Csizmás Kandúr is. Gabonatábla következett; éppen aratták. A kandúr megállt a szélén, beszólt az aratóknak:


   Halljátok, emberek! Mindjárt itt lesz a király. Ha megkérdi tőletek, kié ez a búzatábla, és nem azt felelitek, hogy Karabunkó márkié, gulyássá aprítlak benneteket.


  És villogtatta fenyegetve a szemét.


  Az emberek megijedtek, és úgy tettek, amint parancsolta: mikor a király odaért és megkérdezte, kié a föld, mint a leckét, úgy mondták egyszerre:


   Karabunkó márkié!


  A király elismerően bólogatott, a márki szerényen mosolygott, a macska pedig ment tovább előttük, s akit csak látott, annak mind szigorúan megparancsolta, mondják mindenre azt, hogy Karabunkó márkié, mert különben meggyűlik vele a bajuk. Így hát a király véges-végig mindenütt Karabunkó márki földjén sétakocsikázott, és nem győzött csodálkozni a márki gazdagságán.


  Csizmás Kandúr végül is egy szép kastélyhoz ért. A kastély ura és gazdája egy óriás volt, leggazdagabb és leghatalmasabb az óriások közt; amerre a király eddig sétált, az voltaképpen mind az ő birtoka volt. A kandúr persze tudta ezt, mert bölcsen kifagatta a kastély körül az embereket, akikkel csak találkozott. Bezörgetett hát a kapun, és azt mondta a kapuőrnek:


   Mondd meg a gazdádnak, hogy ha már erre hozott az utam, nem állhatom meg, hogy ne tisztelegjek becses személye előtt.


  Az óriásnak tetszett a beszéd, mert amilyen erős, olyan hiú is volt, és azonnal színe elé bocsátotta a macskát; tőle telhető kedvességgel fogadta, hellyel kínálta, és bíztatta, hogy pihenje ki magát nála.


   Úgy hallottam  mondta beszélgetés közben Csizmás Kandúr , uraságod sok tudománya közt nem a legkisebbek egyike, hogy tetszése szerint bármiféle állattá át tud változni.


   Úgy bizony  felelte büszkén az óriás.


   Például elefánttá vagy oroszlánná is?  érdeklődött a kandúr.


  Erre az óriás nem felelt, csak megrázta magát, s egyetlen hördüléssel oroszlánná változott.


  A kandúr, ahogy meglátta a vicsorgó fenevadat, rettentően megrémült. Nagyot ugrott, föl a kályhára; onnét a kürtőn át kapaszkodni kezdett fölfelé, a biztonságos mestergerenda irányába. Nehezen ment, csúszott a csizmája talpa, de azért végül is sikerült fölmásznia és biztonságba helyezkednie.


  Az oroszlán olyasféleképpen hörgött, mintha hahotáznék, s a következő pillanatban visszaváltozott emberevő óriássá.


  Erre aztán a macska is lemászott a gerendáról.


   Hát ez nagyszerű!  mondta, még mindig fújtatva az izgalomtól.  Igaz, azt is rebesgetik, hogy uraságod nemcsak ilyen hatalmas állatok alakját tudja magára ölteni, hanem ha akar, átváltozik olyan hitvány kis jószággá is, amilyen egy patkány vagy egy egér. De megvallom, ezt már igazán nem hihetem.


   Nem-e?  mordult föl az óriás.  Ide süss!


  Azzal volt óriás, nincs óriás; és egy kis egér szaladt cincogva a kandúr előtt a padlón.
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  A kandúr se volt rest: nyakon csípte, és nyomban le is nyelte.


  Éppen idejében, mert az udvar felől már hallatszott a fölvonóhíd csikorgása és a királyi hintó dübörgése.


  Csizmás Kandúr kiszaladt, és a bejáratnál fogadta a királyt.


   Hódolattal köszöntőm fölségedet Karabunkó márki kastélyában.


   Hogyan, márki uram!  kiáltott föl a király.  Hát ez a kastély is a tiéd? Egész országomban nem láttam ennél pompásabb épületet. Ha nincs ellenedre, belül is megtekinteném.


  A márki karját nyújtotta a királykisasszonynak, úgy vonultak be a király után a kastélyba. Beléptek a tágas csarnokba, onnét meg a hatalmas ebédlőterembe; terített asztal várta őket megrakva mindenféle jóval, úgyhogy máris nekiülhettek a lakomának.


  Aznapra ugyanis az óriás nagy vendégséget készített óriás barátainak, akik el is jöttek, de amikor meghallották, hogy megérkezett a király, és ráadásul ott van Csizmás Kandúr is, sietve kereket oldtak, és meg sem álltak hazáig.


  A királynak nagyon tetszett az ifjú Karabunkó márki. Még jobban tetszett a királykisasszonynak, aki már le se vette a szemét róla.


  Asztalhoz telepedtek, ettek-ittak, s az ötödik vagy hatodik pohár után a király, akinek arca kezdett kipirosodni az elégedettségtől és a bortól, ezekkel a szavakkal fordult Karabunkó márkihoz:


   Kedves márki, most már igazán csak rajtad áll, hogy rokonságba keveredjünk. Szívesen leszek az apósod, ha netalán meg akarod kérni a lányom kezét.


  A királylány elpirult örömében; de Karabunkó márkit se kellett kétszer bíztatni. Ott helyben jegyet váltottak egymással, s még aznap este a menyegzőt is megtartották.


  Csizmás Kandúrt kinevezték udvari főnemesnek és titkos tanácsosnak, s attól fogva nem kellett többé egerek után futkosnia. Ha egyet-egyet mégis megkergetett, legföljebb szórakozásból tette.


  Tartalom


  A kásásfazék (Kálnoky László fordítása)


  A szalmaszál, a parázs meg a babszem (Rónay György fordítása)


  A libák és a róka (Kálnoky László fordítása)


  A három testvér (Rónay György fordítása)


  A két vándor (Rónay György fordítása)


  Holle anyó (Rónay György fordítása)


  A suszter manói (Rónay György fordítása)


  Lusta Henrik (Rónay György fordítása)


  Mindentudó doktor (Rónay György fordítása)


  A sárga fejű királyka (Vidor Miklós fordítása)


  A kecskegida és a farkas (Rónay György fordítása)


  A nyúl meg a sün (Rónay György fordítása)


  A négy fortélyos testvér (Rónay György fordítása)


  A róka meg a macska (Rónay György fordítása)


  Jankó szerencséje (Rónay György fordítása)


  Terülj, terülj, asztalkám, adj aranyat, csacsikám, ki a zsákból, botocskám! (Rónay György fordítása)


  A vitéz szabócska (Rónay György fordítása)


  Csizmás Kandúr (Rónay György fordítása)
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